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PREFACE 



In the preface to his Essays in BibUcal Greek, the late 
Dr. Hatch speaks of these as being designed " to point 
out to students of sacred literature some of the rich 
fields which have not yet been adequately explored, and 
to ofifer suggestions for their exploration." This book is 
an attempt to deal with some of the matters which 
formed the subject of Dr. Hatch's investigation, and, 
indeed, owes its origin to the results at which that most 
independent and keen-minded scholar arrived as regards 
the special character of Biblical Greek. But while the 
writer began with a complete, though provisional, accept- 
ance of Hatch's conclusions, the farther the inquiry was 
pushed, the more decidedly was he compelled to doubt 
those conclusions, and finally to seek to establish the 
connection between the language of the LXX. and that 
of the New Testament on a totally dififerent basis. 

The discussion is purely a tentative ona Further 
research may modify many of the results which are here 
presented. But it seems to the writer that the lines for 
investigation laid down in this dissertation are at least 
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trustworthy, and lead to the true standpoint for the 
study of Biblical Greek as a whole. 

A list of the chief authorities referred to and consulted 
is given. But the writer must express special obliga- 
tions to two books — Mullach's Grammaiik der griechischen 
Vvlgarsprdchey and Thayer's edition of Grimm's Lexicon 
of the New TestaTrvent. The admirable lists in the 
Appendix to the latter work have formed, to a large 
extent, the basis of this investigation. 

Gallaj^dek, 
February 1895. 
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CHAPTEE I 

Introduction 

The study of Language, like all other provinces of 
investigation, has been influenced to a high degree by 
the modern scientific spirit. Not that this influence 
has come from without and forced itself upon philological 
inquiry. The process has been evolved from within, 
and under conditions marked for it by the principles 
inherent in Language itself. One main result is that 
the sphere of investigation is ever being widened. 
Light is thrown on important problems from directions 
the most various. Fine Art, Antiquities strictly so 
called. Epigraphy, Folk-lore, each contributes its quota 
to linguistic research. 

But perhaps nothing has tended so powerfully to 
give this particular department a place among the exact 
sciences as the rapid advance which the latter half of 
the present century has seen in the field of Comparative 
Philology. Now, investigations in this province have 
not only reached results quite invaluable in themselves, 
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and for their own sake, but have brought into prominence 
certain leading conceptions in regard to language in 
general which will inevitably impress themselves on all 
future study. 

Not the least important is that which regards a 
particular language as a living whole, an organic unity, 
which, while from time to time it presents varying 
aspects, retains an indestructible common principle which 
is really a thread of life, preserving it throughout its 
entire history from utter disintegration. In this way, 
every stage of a language is of paramoimt importance 
for the history of the whola Of course, some periods 
will always have, and justly have, a special attraction. 
The reasons are various. One stage of a language 
becomes of special moment because it is the formative 
epoch. It displays the birth, so to speak, of the 
principles which are to be the determining elements 
throughout the history of the speech. Another stage 
absorbs interest as the culminating point, the zenith in 
the language's life. All rudimentary strivings after 
expression have been mastered. The language has 
become plastic. It is an artistic instrument. Its 
products are works of art. It has a freeness and large- 
ness of sweep, it has a grasp of technical details. There 
is balance, symmetry, proportion. No doubt this will 
correspond to a unique era in the nation's history. The 
life of the people is untramelled and broad. The 
national spirit has reached a summit, and this wealth of 
splendid energy calls for expression. It creates expres- 
sion. So the language becomes the mirror of the 
national life. It is therefore necessary that this 
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definite period should, above all others, call for considera- 
tion. And in any language, but espedallj in one so 
rich, and subtle, and strong as that of Hellas, a grasp of 
its culminating epoch and its great masters is that which 
alone affords a standpoint from which to survey the 
language as a whole. When that epoch closes, the 
Greek tongue enters on a new and, in many aspects, 
disastrous career. 

But, though its grace and charm are seriously impaired, 
though corruption spreads with extraordinary rapidity, 
the history of the language never loses in interest. 
Indeed, the interest deepens as we find it striving to 
become the world-speech, passing through a new mould 
of foreign influences and alien tongues, and coming forth 
with the stamp of cosmopolitanism upon it, the fitting, 
instrument of a world-wide empire. 

The later stages, therefore, of Greek have a special 
importance of their own. On the one hand, they are a 
comment on the earlier life of the language, inasmuch as 
they show the forces inherent in that life, their powers 
of self-preservation, the points where they are liable to 
attack, the conditions determining their development or 
decay. On the other hand, they look forward to the 
future, revealing the particular adaptabilities of the 
Hellenic tongue, suggesting its lines of further dissemina- 
tion, affording in a special case a remarkable forecast of 
modem linguistic developments. But not this alone. 
The corruption has in it seeds of life. In this decaying 
stage of Greek, striking light is shed on many phenomena 
which otherwise would appear abnormal in the history 
of the language. . Its latent resources are displayed with 
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a new and astonishing clearness. So that, on the whole, 
the materials gained by investigation of Greek when its 
palmy days were over, are both valuable in themselves, 
and exceptionally valuable for the insight they give into 
the innate essence, and potencies, and influence of the 
speech of the HeUenic peoples, viewed in its entirety. 



CHAPTEE II 

Nature and Scope of the Subject 

One of these later stages of the Greek language has been 
taken as the subject of this Dissertation. Or rather the 
attempt is made to trace some special elements in the 
history of Greek through several stages. But in en- 
deavouring to estimate " The Influence of the Septujigint 
on the Vocabulary of the New Testament," it is necessary 
to make a preliminary inquiry as to the general nature 
and scope of an investigation like this, its limitations 
and its possibilities, the results which may be expected 
and those which need not be. 

An investigation like the present must be entirely 
tentative, for the important reason that the language of 
the Septuagint, as a whole, has never been accurately or 
rigidly examined and classified. Indeed, anything like 
precise assertion must be made from the New Testament 
as starting-point. Much has been written in a vague 
way as to points of contact between the two groups of 
writings, but when one attempts to distinguish some 
solid facts which may be taken as results arrived at, 
scarcely any such are to be f oimd among a hazy mass of 
broad asseverations. This holds as to the relations of 
the language of the Septuagint to that of the New 

6 
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Testament, viewed generally. But, no doubt, definiteness 
is not so easily reached in such inquiries. Especially 
is such a statement true of our subject which deals with 
the language of these two large collections of books, in 
one particular aspect, the relation of their vocabularies. 
Yet this means a definitely-marked province, a fact 
which, to some extent at lea^t, may preserve our in- 
vestigation from mere vague generalities. 

One fixed point there is from which to start, and that 
is the vocabulary of the New Testament, which is being 
investigated from year to year with increasing accuracy 
and scientific precision. Working back from this to the 
Septuagint, we gain lines of procedure and standpoints 
for a general survey. The object of our inquiry is to 
.ascertain, as far as possible, the various stages in the 
development of 4;he so-called "Hellenistic" dialect of 
Greek, its relations to the literary language of contem- 
porary writers, and the amount of its connection with the 
colloquial language of the period. For this purpose a 
distinct field of investigation is necessary, and that 
chosen appears, in some points at least, adequate to the 
end aimed at. 

The limitations of the subject are not hard to discover. 
It need scarcely be said that it would be impossible 
within reasonable limits to take up the separate vocabu- 
laries of the various writers either of the New Testament 
or Septuagint. In the case of the latter, absolutely S(J, 
as the various hands in its compilation can only be 
hypothetically distinguished. But this is not necessary. 
In any case only approximate results could be looked 
for, and so, roughly speaking, our inquiry is in no way 
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hampered by taking each group of writings as a whole. 
In the case of the New Testament, of course, a period of 
about fifty years comprises all the writers. Perhaps a 
hundred and fifty would be nearer the mark as regards 
the Septuagint ; but the Pentateuch, which all scholars 
admit to be the nucleus of the whole translation, and its 
most careful part, may be regarded in all probability as 
finished within less than half that time. 

But there is a further limitation inseparable from the 
subject. The comparison of two vocabularies must 
always be a relative process. In this inquiry it is 
especially so. For not only is each of these vocabularies 
made up of several types of language, so to speak, due 
to writers of varying individuality, but we possess no 
contemporary literature of precisely the same class 
which might be used as a standard or norm to guide 
our determinations. Accordingly we must often be 
content with provisional results, the only ones which 
can be arrived at with our present data. ♦ 

Still further, the estimation of the influence of one 
vocabulary upon another has a certain incalculable 
element which must not be lost sight of. The biography 
of words is often almost incredible. Thus, a word 
peculiar in form and of uncouth appearance may be 
found in the Septuagint repeatedly as the translation of 
a more or less common idea. This word may occur 
nowhere else save in the New Testament. But con- 
stantly it has a submerged history. » It may be a local 
peculiarity. It may be a derivation from some special 
dialect, all the circumstances of which are unknown. It 
may be one of the most common forms of the vernacular. 
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It may have become stereotyped by means of the Sep- 
tuagint, and thus have passed into the New Testament 
through its direct influence. All these possibilities and 
more will present themselves, and often it will be im- 
possible to come to a decision. Again, in the two 
vocabularies with which we are concerned, there is, of 
course, an imusual number of terms which express moral 
and religious and theological conceptions. But it is 
quite possible that an unusual term which is found in 
the one may be found in the other with something like 
a complete change of content. No doubt this can be 
usually determined with a suflBcient degree of accuracy. 
Still, as regards the influence of the one vocabulary on 
the other, in such cases the question is a delicate one, 
in which hasty assertions are imsafe. Once more, the 
conditions under which each of the vocabularies is 
found must not be overlooked as determining factors. 
It is here we are most heavily handicapped. It is not 
overstating the matter to say that our knowledge of the 
special circumstances which may have led the separate 
writers of the New Testament to display particular 
characteristics in their vocabularies is scanty in the 
extreme. More so is this true of the Greek translators 
of the Old Testament. 

But in spite of all these limitations which look so 
formidable, there is a wide area for research, and results 
may be obtained more valuable than would have been 
anticipated. It does not affect the inquiry whether 
these are predominantly positive or predominantly 
negative. In either case, light will be thrown on 
biblical Greek as a whole. 
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But there are further important possibilities. The 
special phase of the Greek language which we have to 
consider has, at least, the advantage of being unartificiaJ. 
So that we should expect side-lights on questions outside 
the scope of our main inquiry. Also, the subject brings 
us face to face with a peculiar phenomenon in the 
history of the Hellenic tongue ; its employment by an 
alien and deeply-prejudiced race to set forth their own 
highest conceptions. This means a new demand on the 
resources of the Greek speech, a new test of its plasticity 
and scope. But besides, we have in the vocabularies of 
the Septuagint and New Testament, apart from special 
Hebraistic traits, a character and colouring quite distinct 
from the literary language of the time. Such a fact 
must suggest new points of view from which to regard 
the development of Greek in its later stages. 

The most important feature has still to be emphasised. 
We have the right to expect that a very direct relation 
will be found to exist between the language of the 
Septuagint and that of the New Testament. There 
are various reasons for the expectation. The chief one 
is that these two groups of writing are the only monu- 
ments of the " dialect " they represent. This " dialect " 
attains definite form in the Septuagint. It has a fixed 
stamp put upon it. It is therefore natural to believe 
that when we meet it again it will show the impress of 
its earlier life. More especially wiU this be the case 
with conceptions and modes of thought peculiar to the 
Jewish people. The very fact that Greek is not their 
native language will be found to make it harder for 
them to deviate from a standard once laid down, espe- 
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cially when their own rites and usages and charac< 
teristics are involved. Eeference has been ahreadj 
made to the abundance of terms which translate par- 
ticular religions and theological ideas. With regard to 
them, we are justified in expecting that in many cases, 
at least, the language of the Septuagint will be found to 
be the basis on which the New Testament structure is 
reared. 

Having examined the nature and scope of the investi- 
gation, we need not linger long over the method to be 
employed. Clearly the question is one of /acfe, and 
where there is so much room for hypothesis, its use 
must be scanty. Our first task is to ascertain as dis- 
tinctly as possible the actual data which we possess. 
This is, indeed, the most important part of the inquiry. 
For here there is a solid foundation. But these data 
have to be viewed, above all, in their historical setting. 
If they can be connected by links of historical evidence, 
all will have been gained that can be gained. But 
whether or no, the investigation is a record of facts, and 
the inferences which these facts permit. It is useless 
to attempt anything more. 



CHAPTEE III 

Conditions and Cikcumstances of the Greek 
Language in the Third Century b.c. 

The first matter to be examined is necessarily the 
conditions and circumstances of the Greek language in 
the third century B.C., the period in which our inquiry 
starts. The tone and character of the Greek which 
then prevailed should give the key to its subsequent 
development. But it would be wrong to limit ourselves 
to this single epoch. It cannot be imderstood apart 
from currents and movements in the language which g6 
back at least a century earlier, and which are anticipations 
of the processes which were afterwards to be dominant. 

Nothing is more striking than the change which 
meets one on passing from the Attic of Plato and 
Demosthenes to that of Xenophon. At first sight the 
diflference is not so obvious. But when we begin to 
examine rigorously the vocabulary of the earlier writer, 
it is easy to trace in him a totally divergent conception 
of what the range of Attic Greek is, and a complete 
disregard of its precise limitations. In making this 
statement, however, regard must be had to the well- 
known phenomenon, apparently peculiar to Attic, in 

which the earlier stage of the dialect, after becoming 

11 
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the parent of a new and more perfect form of speech, 
continued to exist in healthy vigour, and to be used 
exclusively for one particular type of poetical composi- 
tion. This, of course, holds good of Athens alone. 
But this earlier Attic had countless affinities with the 
cognate Ionic speech prevailing in numerous regions of 
the Greek-speaking world. Indeed, that and the earliest 
Attic might be said to have the same basis. 

It is difficult to conjecture even as to the relation 
between the earlier Attic, which always remained the 
vehicle of tragedy, and the popular spoken language of 
Athens in its best days, though probably there can be 
little doubt that the latter closely approximated in. _kind, 
if not always in qualit y, to the Greek of the orators and 
Aristophanes. But, at anyrate, this earlier Attic was 
known and recognised within certain limits, and it would 
be the delicate and subtle feeling for language which 
would chiefly secure the mature Attic against its en- 
croachments. 

To return to Xenophon. His experience was a 
peculiar one. His life was deliberately spent away from 
his native land, and a large portion of it in foreign 
countries outside Greece proper altogether. In this 
way he mingled with men of many dialects. His pride 
in Athens and her glory of life and language vanished. 
This must consciously or unconsciously affect his language 
also. His sense of proportion, his appreciation of the 
just mean to be observed, and the strict standard of 
speech, must unconsciously be marred. And so, in the 
midst of dialects cognate to his own, in which the 
subtle shades of meaning and the refinements of 
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pure Attic were replaced by laxness of usage and clumsier 
notions of the requirements of language, he abandoned 
the purity of Athens and became a noteworthy pre- 
cursor of the future history of the Greek tongue. 

It is interesting to find the Mysian Galen, in 
his CommeTvtary on Hippocrates (quoted by Eutherford, 
New Phryn. 161), comparing Xenophon with the cele- 
brated physician in the use of ovofuna yXaxratf/iaTiKd 
Kal rpoTTL/ed, And Helladius (fifth century A.D.) is 
quoted by Photius (Bibl. 533. 25) as saying: ovBh 
OavfJUKrrov avr)p iv aTpaTelai^ a^oXd^o)!/ Kal ^ivoDv 
(Twovciai^ el rcva irapaKoirrei t^9 Trarpiov (fxovrj^' Slo 
vofJLoOerqv ainov ovk av t£9 dTTiKiafiov irapakd^oi. 

Many instances might be given to illustrate what has 
been said of Xenophon. The following (from Ruther- 
ford's list, New Phryn, 165 sq.) will suffice: — 

dypcvo), "hunt" = ^p€vo), Kvio/ycTu). Hipp. 4. 18; Cyn. 

12. 6 ; Andb. 5. 3. 8 ; LXX., KT. 
AkL^u) = Su$poLCis}. Cyr. 1. 4. 14; Anab. 7. 3. 48; Herod. 

1. 79, 5. 15, 7. 12; Eurip. Heracl 403; KT. 
8o)pi7fta = 8a)pov. Hier, 8. 4; Aesch. P. F. 626; Pars. 523; 

Soph. Aj\ 662 ; Eurip. Hel 883 ; KT. 
edk'jrio = e€pfiaLVia. Cyr. 5. 1. 11; Horn. Od. 21. 179; 

Has. Theog. 864; Aesch. P. V. 590; LXX., KT. 
6 ly ydv is} = awro/mL, Cyr. 1. 3. 5, etc.; Aesch. P. F. 849, 

etc. ; Soph. Oed. E. 760, etc. ; Eur. Hec. 605, etc. ; N,T. 

OCym in LXX. 
ftoxtfos = irovos. Conviv, 2. 4, 8. 40; Hes. Sc. 306; Aesch., 

Soph., Eur., LXX, N.T. 
vo(r<^if(i) = v<^atpa). Cyr. 4. 2. 42 ; Aesch. Cho. 620 ; Soph. 

PhU. 1427; Eur. Sup. 153; LXX, KT. 
Tapaxos = Tapa;(i7. Andb. 1. 8. 2; Cyr. 7. 1. 32; Hippoc. 

300. 41 ; LXX., N.T. 
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Already in Xenophon's days tokens of change in the 
fortunes of the Greek peoples might readily be found. 
Yet the separate States had sufficient pride of independ- 
ence to preserve their national life a stage further. 
But the old restrictions of nationality could not much 
longer endure. A new spirit was beginning to pervade 
Greek life, — no doubt, in many aspects, a weaker and 
more nerveless spirit, yet one which contained within 
itself the potency of a wider civilisation, a more cosmo- 
politan existence. Thus it was that neighbouring 
peoples began to Jispire to a new and higher cultivation. 
Barbarian Macedonia claimed a share in the refinements 
of her more ' polished neighbours. It need not be 
doubted that political motives had a large part in such 
aims. But, granting this, the issue was not affected. 
The Attic language became the language of the Mace- 
donian Court. The modifications which it underwent in 
this new phase of its history cannot be accurately de- 
termined. For this purpose a clear notion would have 
to be formed of the precise character of the pre-existing 
Macedonian dialect. As it is, fragmentary hints must 
suffice as to its nature and constitution. 

A passage in Curtius, vi 9, § 35-36 (quoted by 
Mullach, Grammatik, p. 14), seems to say that Mace- 
donians and Greeks could not imderstand one another. 
And certainly, if reliance can be placed on the collec- 
tions made by Sturz (De Dialecto Macedonica, etc. pp. 30, 
31 sq.) and others, it is no wonder that this was so. 
A few instances will make this clear. 

oKovTtov — ^among Macedonians = /5axi9, chine, ridge. So 
Hesych. and Phavorinus. 
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Savos = Odvaro^ (Plut. de aud, poet 5). 
/capa^os = TTuXiy. Hesych. Phavor. 
ay KaXL% = Speiravov, 

Two of the words quoted in this connection have a 
more interesting history, viz. irapefifioXr} and pvfi'/i, 

irapefi$o\ri, which seems properly to mean "in- 
sertion," "interpolation" is described by Phrynichus, 353, 
as heivm Ma/ceSoviKov ; and all the old grammarians 
apparently assent to this. Starting from its original 
signification, it would first come to mean " method of 
arrangement of camp," and finally reach its ordinary 
Macedonian sense of " camp," " encampment." It occurs 
often in Polybius = (l) Locatio in castris. Ipsa castra. 
(2) Aciei instructio. (3) Special manoeuvres in a naval 
battle. It is found in an inscription of Thessalonica 
(c. 118 B.C. — Dittenberger, SylU 247. 20), fierevifiylraTo 
ek rrjv'irapefjLfioX'^v. Countless instances in the Septua- 
gint where, almost without exception, it translates the 
, Hebrew term for " camp," " encampment." It occurs ten 
times in the New Testament. (1) Camp, Heb. 13. 11 ; 
^Apoc. 20. 9. (2) Encampment, almost = army, Heb. 
11. 34. (3) Barracks, Acts 21. 34, 22. 24, 23. 10. 
It is used in jest by Diphilus as = arpajoirehov, and also 
foimd in the comic writers Theophilus (Mein. 3. 630), 
and Crito (Mein. 4. 53). 

pvfiT]. Phryn. 382: /5i^?' icaX rovro oi fiev 
^A0r)vaioi iirl rrjf; opfirj^ eriOearav^ oi Be vvv afiaOeU 
iirl Tov aTCPcoTTOv, Soxel Si fioi ical tovto /Mi/ceSovifcbv 
elvai, Suidas explains ay via C by pvfjLrj, Eustathius on 
Hom. iZ. ^. p. 166 (quoted by Sturz), says pvfM^is used 
1 Sylloge Inscriptionum Grcecarum, W. Dittenberger, 
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in this sense in the Koivii. The earlier signification of 
"rush," "onset," is found in places like ThucyA 7. 70: 
rp fjfhf irpwrrf pvf^ hnirXeovre^ /c.rX. 

Polyb. 6. 29. 1 : al pv/juu = roads in a camp. 

In the Septuagint : Isa. 15.3: /cal iv rah pvfJLai^ axrr&v 
iravre; oXoKitjere = street. In the New Testa^lent four 
times, and = street or lane. Used by the comic writers 
Antiphanes and Philippides = street (Mein. 3. 26, 
4. 471). The steles in the history of the word are well 
pointed out by Carr (on Matt, vi 2) : (1) rush, impetus ; 
(2) going ; (3) lane or street ; cf. English " alley," from 
French "aller." 

We have dwelt longer on these two terms for a 
special reason. They open the way to a large question, 
the intermingling of foreign elements, or, at least, usages 
with the pure Greek tongue at an exceedingly early date. 
The constant voice of tradition makes them Macedonian 
words. But when we find them in Attic writers like 
Antiphanes (380 B.C.), Theophilus (330 B.C.), Crito 
(330 B.C.?), Philippides (323 B.C.), and Diphilus (300 
B.C.), the suggestion naturally presents itself that there 
was a far closer connection between the colloquial 
language of everyday life and the alien dialects of 
Greek than has usually been believed, or that original 
elements of current Attic speech were preserved outside 
the strict limits of the dialect It would be absurd to 
make the slender basis of a few examples support any 
far-reaching hypothesis, but these give rise to the belief 
that if a greater mass of materials came to light, the 
problem would be far on its way towards solution. 

But besides the appearance in the Macedonian dialect 
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of peculiar terms, such as a8rj = ovpavo^, /SeOv = dijp, 
Sdpa^ = <nr\i]v, and the like, peculiar consonantal 
changes are said to have prevailed, which appear to have 
a phonetic character ; e.g, fia\aKp6<; = <l)a\aKp6<;, Ke^oKr^ 
= fC€<l>a\r], dBpala = aWpla /c.t.X. Probably such lists 
have to be taken with caution, as so little is known 
of the sources used by the old lexicographers who are 
our authorities. In any case, the Macedonian type of 
Greek, whether or not it is admissible to call it a special 
dialect, was so far removed from ordinary Attic as to 
make it certain that the latter, on Macedonian lips, must 
soon and inevitably suffer thoroughgoing modification. 
Even the Greek polish itself of Alexander the Great and 
his associates was only skin-deep. 

But apart from the process of change experienced by 
the Attic dialect in a semi -barbarian country like 
Macedonia, the world of culture, as well, was opening the 
way for results of that kind. Aristotle himself marks 
the beginning of a new era. Looking at his language 
alone, one is struck b^ the number of new words and 
new forms which he admits into his prose. The perfect 
Attic sense for language seems to have become relaxed 
in him. The transition to the koivi] has already begun. 
Naturally, the tendency increases rapidly. It is found 
in an intensified degree in writers like Theophrastus, 
who may almost be reckoned with the writers of the 
"Common Dialect." And, as has often been pointed 
out, it is noteworthy that contemporaneous with this 
weakening of purity in language is the growth 
of the Asian rhetoric, which seeks to make up for 
nerve and force by florid colouring and exaggeration. 
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Thus, within Greece itself, the degeneration had 
set in. 

Alexander's conquests formed the determining factor 
for the language, as for the whole life of the Greek 
peoples. Now, as has been said, the Attic dialect was 
undoubtedly recognised as the basis of the language 
spoken at the Macedonian court. This meant that 
henceforth the ofi&cial and imperial speech throughout the 
Eastern world must be Attic at root, whatever varying 
aspects it might present in particular cases. It did not 
a priori follow that the language of the conquerors 
should become that of the conquered. But Greek 
civilisation had been making rapid advances. Even the 
interior had not been left wholly imtouched. The 
maritime regions were already thoroughly leavened by 
Greek influence. But the language which Alexander 
and his victorious armies brought with them found 
special points of contact in the several countries through 
the remnants of old Greek colonies, so that, even in 
districts where they did not themselves settle as rulers, 
Greek idioms became familiar. The dialect which they 
introduced was Attic, but the Attic of a non- Athenian 
people. Accordingly, from the first, there would be a 
laxity as regards the words to be used, and the nature of 
their usage. This was an element sure to lead to further 
corruption. And so we find that in each province the 
Greek spoken there assumed a distinctly local colouring, 
reflecting at many points the dialect originally peculiar 
to that province. Our data on this point are somewhat 
fragmentary. But there are constant traces of local 
dialectical variations. We shall find the most note- 
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worthy instances when we come to examine more care- 
fully the Greek of Alexandria. But such phenomena as 
the late Aorist form in -o<rav, on which Eustathius, 
p. 1759, 36, says: ol Ty ^Aa-iavy j(pa>fi€voi ^covfj iroiovai 
TO l<l)vyov Kal TjkOov irapevOiaei t^9 <ra (ru\Xa)8^9 
icfyvyocrav \€yovT€<; /cal rjkOoaav, ^o)vij<: XdkKLBdayv tSui 
elai; the substitution of the weak Aorist endings in 
strong forms, as eKa^a, eireaa /c,tX, which the old 
grammarians hold to be originally a Cilician peculiarity ; 
and the appearance of many uncouth words in the later 
language, principally associated with the requirements of 
common life, — give some colour to the idea of a wide- 
spread local effect on the language which Alexander 
established in his new domain. 

Another point has to be strongly emphasised. The 
one aim of the Macedonians who diffused the Attic type 
of Greek was to be intelligible. They had no thought 
for refinement of idiom or purity of vocabulary. They 
were not themselves cultivated men, and their language 
was not a cultivated language. The important con- 
sequence followed that it never became a literary instru- 
ment. No doubt this would have given it fixity and a 
standard. Instead, it became the parent of a new type 
of colloquial Greek, the speech of the mixed popula- 
tions of Asia, Syria, and Egypt. This is a most 
important fact. All those who afterwards laid any 
claim to literary power or skill must be held rather to 
<5arry on the tradition of Aristotle and his contemporaries, 
than to belong immediately to the circle of the 'EWrjvi* 
foin-69. Of course they are conditioned by their environ- 
ment. The Greek which Aristotle had handed down to 
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them was already in process of fusion. Words, forms, 
and phrases distinctly non- Attic had been admitted by 
him. It would be absurd to suppose that amidst the 
mixed populations of the countries where these writers 
Kved, the tendency already manifested could be checked* 
Everything was in favour of its growth. Still, it was 
r^ulated and kept, to some extent, within bounds by the 
general culture of these writers, their acquaintance with 
the early literature of Greece, and a more or less earnest 
attempt to preserve alive the literary succession by direct 
imitation of some of the great masters of speech. 

Thus arose the literary language, the koiv^ ScaXe/ero^. 
More will have to be said of it in tracing the linguistic 
history between the time of the Septuagint and that of 
the New Testament. No doubt great caution must be 
used in drawing a strict dividing - line between the 
literary dialect and the colloquial speech of everyday 
life. We must rather regard the boundary as fluctuat- 
ing and undefined. Yet it may be said that while the 
writers of the kolv^ frequently descend to the ordinary 
level of the current popular language, or nearly so, the 
literary monuments which we have of that popular 
language rarely reach, so far as style and idiom and even 
purity of vocabulary are concerned, the common standard 
of the Koivrj Sui\€/cTo<:. 



CHAPTEE IV 

The Septuagint: (1) Its Environment; (2) Its 
vocabulaky, and the special influences which 

MOULD IT 

After the foregoing very brief account of the general 
condition of language in which the LXX. arose, we must 
next investigate its immediate environment, and this 
will form the transition to the discussion of our special 
subject itself. 

In no coimtry did Macedonian influence produce more 
rapid and far-reaching effects than in Egypt. Alexandria, 
the capital, founded imder the auspices of the Macedonian 
conqueror, formed a centre of new prosperity for the 
country. Favoured by natural situation, the glory of its 
founding, and the benign rule of the early Ptolemies, it 
could not fail to be a most potent instrument in the 
diffusion of Hellenism among the Eastern peoples. As 
has been already said, the Macedonians brought with 
them, as their ordinary language, the Attic dialect, not, 
however, imadulterated and pure, but modified in many 
directions by reason of having become their ofl&cial and 
conventional mode of speech. Accordingly, Egypt too 
must yield to the new tongue. Not, of course, that 
Greek was a strange language there, but that from this 

21 



22 SOUKCBS OF NEW TESTAMENT GKEBK 

time it was to he the language of court life and letters, 
of trade and commerce, soon also, through the mixed 
population of a great national centre like Alexandria, 
the language of common life and ordinary intercourse. 
Now the conditions under which the Macedonian Attic 
took root in Egypt could only lead to one result. 
Nowhere was there a more remarkable blending of 
diverging elements than at Alexandria. Egyptians, pure 
Greeks, Macedonians, representatives of the various 
Asiatic kingdoms, Africans, Jews, all combined to form 
a motley crowd ; yet they must have constant dealings 
with one another. The medium of intercourse must 
inevitably be Greek. It was impossible that it could 
retain even the purity of its Macedonian type among 
elements so conflicting. 

The question accordingly arises. What special colour 
would Greek, as spoken by the Egyptian people, be 
likely to assume ? We know that they had deep-seated 
Oriental tendencies. We are told that their temperament 
was melancholy ; that they were possessed by a strong 
bias towards the formless symbolism of their ancient 
worship ; that their imagination was eager and excitable. 
Accordingly, we are not surprised to find from the 
remains preserved, a certain imwieldiness and capricious- 
ness about their language, which displays itself especially 
in harsh and fantastic word-composition. Besides, this 
might naturally be looked for, as Greek came to them, 
not by free and spontaneous diffusion, but in the stilted 
guise of officialism. 

Many instances from their vocabulary, as exhibited by 
the Eosetta Inscription, Papyri, etc. etc., are given by 
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Mullach, Bernhardy, and others. From these the follow- 
ing are taken : — 

oBtKioVf aia>vo^t09, aTro^tcoTczX/iievcov, aiyroKpao'Cq^ hrdvayKOVy 
^TjfuoTTpajcn^eiVy 'upuralaVj Karava^rc^d/Acvos, fcov^orcXciaiF, 
^ Xoyiyctv , ownaKo^f Trapaxrvyypai^iLVy irpwroirpa^uji^ to tcXc- 

OTIKOV, <f>ikav$pfOTr€iv. 

As to the Greek of Alexandria proper, it seems 
erroneous to give it the name of a dialect, as many 
scholars have been accustomed to do. In all probability 
the language of the Egyptian capital had no more right 
to be called a dialect than the vernacular of any other 
great centre of population and commerce. On the other 
hand, it does appear that, owing to the unique position 
and circumstances of Alexandria, a certain type of Greek 
arose there, or was stereotyped there, which was rapidly 
diffused. It was no literary language, and could not be. It 
was a blending of words and idioms on an Attic basis, con- 
tributed to the common stock by the shifting masses which 
made up the population of the city. Thus East and West 
alike impressed their stamp on the Alexandrian speech. 

There is no need to say, as some scholars have 
asserted, that no memorial of the Alexandrian type of 
Greek has come down to us. We believe that the more 
the language of the LXX. is studied, the more clearly it 
will be seen that, in spite of strong Hebrew colour- 
ing and the moulding force of Jewish conceptions, the 
LXX. does afford a lucid and graphic viesvspf the Greek of 
Alexandria. And more importance attaches itself to this 
because Alexandrian Greek may be regarded as a typical 
representative of the language then spoken throughout 
the provinces which had yielded to Alexander's sway. 
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It is unnecessary for us here to do more than state 
the views generally held by modern scholars regarding 
the date and origin of the Greek translation of the Old 
Testament. There is a consensus of opinion that the 
whole, or, in any case, the greater part of the under- 
taking, was carried out at Alexandria. This rests on an 
unbroken line of tradition. The question cannot be 
decided as to whether any of the kings took a special 
interest in the work. A mass of legend has grown 
round this report. The nucleus of the Jjranslation was 
the Pentateuch, a fact to be expected, seeing that for 
the Jews the reading of the Law formed the chief part 
of synagogue worship. In all probability this portion of 
the Old Testament was translated about the middle of 
the third century B.C., and the prologue to "Ecclesi- 
asticus" says that by 130 B.C., not only the "Law" 
but the " Prophets " and the other books of the Old 
Testament were extant in Greek. The translation, as 
a whole, reveals several hands, at least five, diflfering to 
a considerable degree in acquaintance with Greek, power 
of grasping the original, and skill in translating. The 
Pentateuch has been done by the most competent trans- 
lators. The internal character of the version makes it 
almost certain that the translators were Egyptian Jews. 
Thus, to give one or two instances — 

(1)1 The Hebrew "shekel " is translated by the Alexandrian 
" didrachmum," not by the tetr^-drachmum, to 
which it was equivalent. 

(2) Hebrew "ephah" is translated by ot<^i, Egyptian 

' Most of the instances quoted are taken from Hody, De Bibliorum 
Textihu8 Originalibus, 
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pronunciation. This measure still exists among 
the Copts. 

(3) Hebrew " Thummim," translated by dXi^^cco, the Greek 

name of the ornament worn by the chief Egyptian 
judges. 

(4) Kov3v, a special name for a particular kind of Egyptian 

cup, used in the LXX. 

(5) axi, used of anything growing in a marsh — irairvpos. 

^i)ffis = ark in which Moses was exposed. 

(6) A numerous class of nouns beginning with the prefix 

apxiy e.g, dpx^/Duiycipos, dpx*o*iT07roios, apxt'Oivoxoo^, 
dpxi8€a'fio<l>vka( ; cf. in Papyri and Inscrr. ^x^~ 
Kvvrjyo^, dpX^wny/jcnys. «px* ^ ^^ ^ denote simply a 
court official. 

These, of course, are only hints ; but when corroborated 
by the general nature of the version and an unvarying 
tradition handed down by the oldest Jewish -Greek 
writers themselves, who had every opportunity of know- 
ing the facts, there is little room for doubt. No one has 
ever doubted that the translators were Jews. 

The raison d'itre of the version is not hard to seek. 
Besides several very ancient colonies to be found in 
Egypt, Jews flocked in multitudes to the new city, 
induced by the splendid opportunity for commercial 
pursuits, as well as by the kindly disposition of the 
Egyptian kings and their own less favourable lot in 
Palestine. Soon we find that Jews occupied some 
of the highest posts in the whole coimtry. In the 
natural course of things, half a century or less would 
see them thoroughly subject at least to the more ex- 
ternal influences of their new abode, and none of these 
could be so powerful as the language commonly spoken, 
— the language, besides, which was the special medium 
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of their own cherished pursuits. Accordingly, the 
staple of their ordinary speech would come to be 
the language of Alexandria. This would be modified 
by their original dialect of Hebrew or Aramaic, but 
would gradually approximate to the common ver- 
nacular of the city population. Wellhausen,^ indeed, 
supposes the existence of a kind of Jewish-Greek jargon, 
already developed, "which was really Hebrew or 
Aramaic in disguise," and employs his hypothesis to 
account for the extreme literalness and frequent harsh- 
ness of the Septuagint version. But this is a pure 
hypothesis, and the literalness of the translation is best 
accounted for on other groimds. 

Thus situated, and with their synagogue -worship, 
which was the very centre of their national life, in full 
exercise, it must soon come to be the case that many 
Jews of the generation native to Alexandria, could no 
longer intelligently follow the reading of the sacred 
books in their public worship, and the demand would 
speedily arise for a rendering of, at least, the Law into 
the language which they could understand. And the 
great majority of modem scholars hold that these 
circimistances explain the origin of the Septuagint 
version. It would be going too far afield to make any 
particular mention of the peculiar theory of Professor 
Gratz,^ who places the first nucleus of the translation 
about 140 B.C., in the reign of Ptolemy Philometor. 

Again it must be noted that the prophetical and 
poetical books were translated at various times, later than 

^ Art. " Septuagint " in EncycL Britann. 
* Geschichte der Jvden, Band iii. 
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the date of the Pentateuch, and that this was often due, 
in all probability, to private enterprise. These facts, 
however, do not affect our investigation of the vocabulary 
of the LXX., as one hundred and thirty years at most 
comprise the whole translation, and there is no evidence 
to show that any part of it was executed outside 
Alexandria. 

In investigating the vocabulary of the LXX. we are 
investigating the vocabulary of a translation. This 
translation, moreover, is of a peculiar nature. It is 
intended to bring out every jot and tittle of the original, 
because the original is held to be sacred, and not a 
syllable, therefore, must be lost. Accordingly, the 
rendering is extraordinarily literal. This implies restric- 
tion of vocabulary. But when the range of the collection 
of writings is so wide, the restriction is scarcely felt. 
Still, we cannot expect to be able to make the same 
deductions from what is a rigidly literal translation, as 
might be looked for in a spontaneous literary product. 
Further, the translators are Jews. They write in a 
language whose conceptions are alien to their type of 
mind. The language is acquired. There must therefore 
be a certain artificiality of expression, a certain clumsi- 
ness both as to forms and structures. Their vocabulary 
and style cannot fail to show a real Hebraic element, 
their inheritance from the past. But, apart from this, 
they are sure to reflect with more or less accuracy the 
exact type of speech which surrounds them, the par- 
ticular form of Greek to which they have been first 
introduced in their everyday dealings with neighbours 
and traders. 
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The vocabulary of the LXX. has Attic for its original 
basis, and so we meet, in ever-varying proportions, with 
much of the ordinary stock familiar to us in earlier and 
purer writers. This part of the vocabulary, which is, 
however, far less in proportion to the other elements 
than the corresponding part of the New Testament 
vocabulary, we need not for the present dwell upon. 
It is the common store of most writers in a greater or 
less degree down to a fairly late date in our era. 

But, before discussing the other and far more 
characteristic elements in the vocabulary of the LXX., 
it appears to us in place to give a rough analysis of a 
few chapters taken entirely at random from its pages, 
which will afford, in brief compass, a general view of its 
language, and serve as a basis of illustration for the 
principles in the formation of the vocabulary which 
have still to be investigated. In the case of the LXX., 
representative illustrations are specially admissible, 
seeing that, as a matter of fact, the same elements are 
found throughout its vocabulary. 

We take the first ten chapters of the Book of 
Deuteronoihy, a fair specimen of the ordinary character 
of the LXX., neither distinguished for special excellence 
nor special harshness and incorrectness, though perhaps, 
on the whole, it would fall among the better parts of the 
work rather than otherwise. Words and forms belonging 
to the common stock of Greek writers are, of course, 
unnoticed. The writers are given by whom the word or 
form is used. When a word in common use is given, it 
is because of some special sense in the LXX., and those 
writers alone are quoted who employ it in that sense. 
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List of "Words 

a. ayovos = barren. Hippoc, Aristot., Theoph., Soph., Plut. 

oKovarrj, Horn., Soph., Eurip. (Isocr.). 

oKpoTOfia^. Polyb., Philo. 

airoo'T'qTdxrav. Form. 

ap<r€vi#cos. Very late. Callim., Anthol. 

ooroXcvTos = unmoved. Eurip., Diod., Plut. Adverb 
in Polyb, N.T. 

acn;irTos = not liable to rot. Hippoc, Xen. 

d^a^rro) = fasten on. Hdt., Hippoc, Theocr. 
jS. jSa8if(i) = go. Colloquial here. So constantly in Comic 
writers. 

fiS^Xvyfia. Pecul. to LXX. and N.T. Verb in Hippoc, 
Aristoph., Plut. 

^i7fta= treading of sole of foot. Xea, N.T. 

(ra) fiovKokia, Hdt., Theocr. 
y, yafifipevu). Pecul. to LXX. and Josephus. 

yvo<^os = 8vo^os. Only poetical and late prose. N.T. 

ypa/ifuxTocto-aycDycis = Heb. word meaning (1) scribe, 
(2) magistrate. 
8. SctXtao). Diod., N.T. 

Stayiyvwo-KO). Loose use = memoria revocare, 

StayoyyvfcD. N.T. 

Siavwrra/Aai = rise up. Polybius. 

Buwa<l>rj<rai. Plato, Polyb., KT. 

8t«r€<rav. Form. KT. 

8i«(uo>/xa = ordinance. Peculiar to LXX. and N.T. 
€. iyKaOrj flat = lie in a place. Polyb., Antiph. Com. 

cTiro. Form. KT. 

cVfT/T^o). Aristid., KT. 

€KK\rj(nai(a. Transitive, Diod. 

l/c<^o)Sos. Aristot., Plut., N.T. 

iX,€rjfio(rvvrj = righteousness. KT. 

€fi7ncrT€V(t) = believe. 

€vdpxofJiai==hegiii (without ritual sense). Polyb., Plut., 
N.T. 
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iyowkliio. Once quoted, Lye. 205. 

€va>7reov. J^T.T. 

i$o\€ep€vu). KT. 

iwavaarpiifxi} = (simply) return. 

€i!licA.i;po9 = fortunate. Anthol., Suid. evKXrjprjfia in 

Antiph. Com. 
€vfirJKrj^ — tdLlL Plato, Theocr. 
cc^oScvo). Late. In Xen. Cyr, 8. 6. 16, of an officer 

who visited annually the satrapies of Persia. 

TimocL Chm. 
f. fa)yp€ta=Heb. word for "survivor." In Hdt, Polyb., 

Strabo = one taken alive. 
Tf. fi\$aT€. Form. N.T. 

^Xtfoo-av. Form. KT. 
$. OrjkvKo^ Very late. Dion. Hal. 
6v€XXaL Entirely poetical. N.T. 
Ovfjiooi, Passive form. Scarcely in prose. N.T. 
ISoo-av. Form. N.T. 
tcpaTcro). Herodn., Inscrr., KT. 
> K. Ktttp^s = xpovos. Late. N.T. 

Kctfitvos. Hdt., Aesch., Galen., N.T. 

KaroXco) = grind down. Hom., Hdt, Hippoc., Strabo. 

KaTaa-Koircvu) ( = Karaa-Kowiw), Xen., Polyb., Plut. 

icarai^vrcva) = plant. Plut., Lucian. 

KaTwrx^w = encourage. Dion. Hal. = strengthen ; N.T. 

= prevail. 
KavyyifM, Pindar, Lesbonax, N.T. 
Kt^a)Tos. Aristoph., Lysias, and late writers ; N.T; 
Koirdiofiai = go to bed. Pind., Polyb. 
Kwros. Late in prose = trouble, burden. Poetry and N.T. 
Koa-fjLo^ = Heb. word for " heavenly hosts as ornaments 

of the heavens." 
Kparatos. Poet. Only late prose. Plut., etc. ; KT. 
Kplfia. Polyb., KT. 
KT^vos. Hdt., Hom., Xen., N.T. 
A. X<£kkos= cistern. Hdt., Aristoph,, Xen. (Demos.). 
Xaf evQ). Eumath. (Xa^cvcres. SchoL ad Theocr. ; 

Xaf cvro's, N.T.). 
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XarpcvQ) = serve GocL N.T. Used by Eurip. = serve the 

gods. 
Xi/iayxov€<ii = TeduoQ by hunger. Hippoc., Antisth. ap. 
Stob. 
fi, fmKparjfiepevfo, Peculiar to TiXX. 

/AaXaKta= sickness. Vit Horn., N.T, 
V, vatrq. Poet., Hdt., Xen. 
o. 6&rfy€<ii = Pseud.-PhocyL, Hippoc., Aesch., Eur., N.T. 

AU = lead. 
olKTipfjuov. Theocr., Anth., N.T. 
dXiyooTos = one out of a few. Plut. 
opofjuju Aristot, Xen., Aristid., N.T. 
oxvpos= strong (military term). Xen., Polyb. 
^ IT. vaiBuriaf^ slave. Late. But Menander. N.T. 
wats= slave. Tragg., Comm., late prose, N.T. 
irapawopcvofjuiu Polyb., N.T. 
vapcfipok-q. Polyb., N.T., TheophiL Com.; Crito 

ODtn.; DiphiL 
warda-a-io = kill. Late. N.T. 
TTcpiovcrtos. N.T. fr. ircpuovo'Ca = property (trcpca/u = 

have over and above). 
irXa^=flat stone. Lucian, N.T. 
irXiytf WW = increase (trans.), N.T. 
woirjo'tua'av. Form. 
flroXc/uanys. Poetic word. 
?roXvTrXcuria^(u. Plut., Herodn. 
iroXvTrXrfOiw, Pecul. to T<XX. 
iroXvxpoviio}, PecuL to LXX. 
wpovoficvctf = plunder. Dion. H. often, Polyb., Plut., 

Posidip. Com, 
^ vpocKcffjuiL Used of devotion to God. So in Dion. 

Cass, and Epictet. 
vpoa-oxOurfjuoL PecuL to LXX. Verb in Orac. Sibyll. 

and N.T. 
irporepos yifjum. Scarcely in'earlier lang. ; cf. John 1. 15, 

irplSyroi fiov ^v. 
wTcpcDTos. Hdt., Tragg., Plut (once in Plato). 
imj(ro<tf. Scarcely in prose. Poet. word. 
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iTTfaxta, Late form, 
p. p^fia = thing. N.T. 
<r. a-KXrjpoKopSCa, N.T. 

(TKXrfpoTpdxrfXo^, N.T. 

cTKXrjpvvo}. Metaph., N.T. Ord. sense in Hippoc 
Aristot. 

o-kS^ov = snare. Etym. M. and Hesych. = o-kS^o^, 
pointed stake ; cf . a'K<i)kovpm in Aqnila = be offended. 

frvyKvpCi = be adjacent. Polyb., Plut. 

oruvaKn/o-is. Euiip., Dion. H., Plut, N.T. 

(rwcKwoAcftco). Diod. 

fTwrpCpta. Pass = be beaten. Polyb., Plut., N.T. 
T. T«x»y/cw7s= fortified. In this sense only in LXX. 

Tpo<fio<f>op€<t}, N.T., Apocr. 

TvXoo) = swell. In Hdt., Xen., Theocr. = grow hard. 
V. woorrao-ts = Heb. word for "burden." Almost = 
etymoL sense of Latin " siistentatio" 

wooreXXo) = shrink from. Hippoc, Dinarch., N.T. 
<^. il>dy€<rO€, Form. 

<^\iat= doorposts. Hom., Bion, Polyb., Theocr. 

<f}ov€vnj^. Byzantine writers. 
if/, i/rcufit^o) = f eed. Aristoph., Hippoc, N.T. 

A rough analysis of this short index of the more 
uncommon words in the first ten chapters of Deuteronomy 
gives the following results. Of 110 words and forms 
examined — 

50 occur in the New Testament. 
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„ Polybius. 
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„ the Tragedians, 
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„ Plutarch. 


12 




„ Comic writers. 
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„ Hippocrates. 


10 




„ Herodotus. 


10 




„ Xenophon. 



While 16 are peculiar to the Septuagint. 
We have given this short analysis because it can be 
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so easily illustrated from the index above ; but a wider 
view of the facts will be gained if the results of an 
examination of the whole Book of Deuteronomy, com- 
prising thirty-four chapters, be presented. It will be 
found that the inferences which can be deduced from the 
investigation of the restricted area are precisely corrobor- 
ated by the more extended inquiry. Both bring to light 
definite elements, which form the determining factors in 
the vocabulary of the LXX. 



Deuteronomy — Chaps. i.-xxxiv 
0/313 Words examined — 



Plutarch. 

the Tragedians. 

Xenophon. 

Polybius. 

Comic writers. 

Herodotus. 

Hippocrates. 

Diodorus. 

Plato. 

Philo. 



These tables are suggestive in various directions. 

(1.) In the first place, an important and interesting 
element in the vocabulary of the LXX. is that which 
consists of words belonging to the old Greek literature 
as represented by the Tragedians and poets like Homer 
and Pindar. These have fallen into abeyance in the 
most flourishing period of Attic prose, and now emerge 
again into the light. The history of this process is hard to 
3 
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trace. It seems by no means unlikely that many of the 
words, though confined to a particular type of literature 
within the compass of our knowledge, really formed part 
of the regular vocabulary in particular regions, and may 
have been in constant use on the lips of the people. Of 
course, it is possible that, merely through the general 
mixture of dialects which took place, and the loss of 
that refined sensibility which distinguished instinctively 
between what was adapted for poetry and for prose 
respectively, the words passed somewhat rapidly into the 
ordinary store of words. But the former seems the more 
probable hypothesis, and it is easy to see that the facts 
which it supposes do not exclude, but are rendered more 
plausible by the grounds alleged for the alternative sup- 
position. 

Many instances occur in the lists : e,g. — 

do-oXcvTos. A poetical adjective in Euripides. 

yvo^s. Not in good prose. 

Ov€XXa, A thoroughly poetical word. 

Kavx^/Licu Apparently almost peculiar to Pindar. 

KOTTo^, Never in early prose. 

TTTcpcoTos. Good iustancB of thoroughly poetical adjective. 

As it happens, Homeric words are scantily represented 
in the tables ; but in many parts of the LXX. which we 
have examined, as, for instance, 1 Samuel, they are 
extraordinarily frequent. 

(2.) Another striking characteristic of the stock of 
words exhibited by the LXX. is the well-marked Ionic 
strain represented by terms which appear chiefly in 
Hippocrates and Herodotus. It is difficult to give an 
entirely satisfying reason for this phenomenon. We have 
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no definite information as to the relation between Asiatic 
Greek and that of Alexandria. Necessarily, this would 
be intimate. There may in all probability have been an 
old literary tradition which became a kind of standard 
for the Greeks of the coast of Asia Minor, based on the 
earlier Ionic literature. The Ionic literary language 
would originally be the popular speech purified, so to 
speak, and stereotyped. So that all along, a close con- 
nection would exist, as at Athens, between the spoken 
and the written languages. But after literary production 
had ceased, its particular type of speech would remain 
a powerful influence in moulding the ordinary language. 
In some such fashion as this, we may believe, the words 
under consideration became part of the spoken vocabulary 
of the maritime Greeks of Asia Minor, and in due course, 
through commercial communication and the other cus- 
tomary modes of intercourse, found their way into the 
word-store of the Jews of Alexandria. 

The following examples are from the lists : — 

d <^ a 7rTa) = fasten on. In Herod, and Hippoc. with the 
interesting addition of Theocritus, an Alexandrian 
writer. 

povKoXia, Hdt. (again in company with Theocritus). 

KaTa\€(o = grind down. Hdt. Hippocr. (also in Homer). 

\ I fjL ay xov€<t}. Hippocr. (Frag, of Antisthenes). 

TV A. 0). Hdt. (also in Theocritus and Xen.). 

v7ro<rT€A.A.(o = shrink from. Hippocr. (also in Dinarchus, 
a Corinthian). 

Many other instances could be given from the larger 
group of words. 

(3.) As might be expected from what has been said 
in a former part of this dissertation, many affinities with 
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the language of Xenophon are to be found. This is the 
natural result of the growth of the tendency to laxness 
in observing the strict boundaries of correct prose, com- 
bined with ever-increasing foreign influences. 
Examples from our list are — 

5<riyirTos = not liable to rot. Xen. (also in Hippocr.). 

firjfjLa — the tread of the foot. 

Karaa-KOTTcvio ( = /carao-Ko Wco). First in Xen. 

KTrjvoi, Good instance of a thoroughly poetical word, 

brought into prose by Xen. 
vdirrj. Another term of the same class, etc. etc. 

(4.) This last class can scarcely be separated from a 
very large list of words which the LXX. has in common 
with the writers of the " Common " dialect, in short, with 
the literary language which arose in the period which 
gave it birth. This class, of course, is far wider in range 
than any of those already glanced at, as it really 
embraces all the outstanding peculiarities of the later 
literary language. And, without doubt, the LXX. comes 
far nearer the literature of the ".Common Dialect" in 
actual vocabulary than in style, or syntax, or general 
tone. The fact is interesting as showing that it was 
easier for the literary mqn to model the structure of 
their sentences after the great masters of literature than 
to preserve their vocabulary, even by artificial means. 
Still, writers like Polybius and Plutarch show a far more 
intimate relation to Plato and Aristotle, even in voca- 
bulary, than they do towards the LXX. 

It is impossible, within our limits, even to indicate the 
numerous points of contact between the vocabulary of 
the LXX. and that of the writers of the koivi^. A few 
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hints must sufl&ce. Many of the points of contact 
referred to come under the head of the classes already 
examined. Polybius, Diodorus, Strabo, Ehilo, and 
Plutarch all exhibit the characteristics looked at under 
(1), (2), and (3) of this section. 

But there are additional features. Perhaps the most 
important of these is one common to the immature and 
the decaying stages of a language. This is the habit of 
forming compounds. As Eutherford well points out [New 
Phryn, p. 6) : " Before a language is matured, and that 
feeling of language developed which sees in a common 
word the most suitable expression for a common action 
or fact, there is a tendency to make work-a-day words 
more expressive by compounding with a preposition." In 
illustration, he quotes from Sophocles a long list of com- 
pounds, especially with the preposition €#c, cf , as e^ave- 
')(€adai,, e^eKevdepocTOfielv, i^uTifid^eiv, and many others, 
which differ in no way from the uncompounded verbs, 
except in having a touch of vividness or picturesqueness 
added. 

The same tendency displays itself in the later language 
' in a greatly intensified degree and harsher forms. But 
now it is because language has lost its concentrated 
force. Words adequate enough to express the intended 
meaning have become weakened to the popular imagina- 
tion. They are felt to be too vague just because 
simplicity is so. The artificiality of language becomes 
the reflection of artificiality of thought. It is imagined 
that by heaping on prepositions or other elements to 
a word it gains in content. The examples are partly 
from the list and partly taken at random — 
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Stavto-ra/iat = stand up. Polyb. (no meaning added). 
BiaaKopirC^o} — (practically) a-Kopiri^ai, Polyb. 
cfi^cptTrarco) = walk, or, walk about. Philo. 
cvapxof-at = simple apxofia^ Polyb., Plut. 
KaraSwaoTcva) = 8vva<rT€vu). Plut., Diod. 
/caTOCTTpaTOTrcScvo) = (rrpaTOTTcScvo). Polyb. 
KaTa<f>VT€v<i} = <f>VT€V<ii. Plut. 

wapaTTopevo/mt. Usu. = simple " go." Polyb. etc. etc. 
irpoirtKKaxQi, Dion. Cass. 
orwcicTroXc/Lica). Diod. 

There is also an inclination to form new compounds, 
such as — 

cucpoTOfios. Polyb., Philo. 

lyKaOrjfjLCu, Polyb. 

i/iTna-Tcvo). Plut., Polyb. 

vcvpoKowiw, Polyb., Strabo. 

'TToXvirXaa-Ca^o}. Plut. 

Trpovoficvu). Plut., Polyb., Dion. Hal. 

(TvpiPoKoKonriia, Philo, etc. etc. 

We purposely omit, for the present, the consideration 
of the two chief remaining elements in our tables of 
results, viz. the batch of words which the vocabulary of 
the LXX. has in common with the New Testament, and 
also those peculiar to itself, as these must be treated later 
on with greater fulness and minuteness than belongs to 
our present rough analysis. 

(5.) The store of words on which the LXX. draws is 
enriched further by a very interesting class of terms 
which may be called " vernacular." A large number of 
expressions which have evidently long been current in 
the speech of the people, including almost certainly the 
Athenian populace, appear now in the written language. 
They belong to that "oral tradition" which Professor 
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Jebb describes ^ as " preceding the ancient literature of 
Greece, coexisting with it and surviving it/' It was 
inevitable that they should find a place in the LXX., 
which is so much a transcript of the spoken language. 

Examples 

pp€x<i> = v€LVy Ppoxv = vcTos. The verb occurs in this 
sense lq Telecl. Com, (Mein. 2. 376). Phrynichus, 258, 
holds that the verb in this sense is entirely to be 
rejected. Lobeck considers that the word, originally 
poetical, became vulgarised after the palmy days of 
Greek literature, and so is found in Polybius, Arrian, 
the LXX., and N.T. So ppoxn, foimd in Geoponica, 
ii 39, and Eustathius, as well as the LXX. and N.T. 
Also afipox^a, in Josephus and Philo. It seems more 
likely that, at an early date, these words passed into the 
colloquial vocabulary ; and it is suggestive, in this con- 
nection, to find that fipoxv is a modem Greek term for 
"rain." 

yA(o<r<roKOftov. Phryn. says on yA,o>TTo#cofi€tov iirl fiovov 
Tov Tcov av\7fTiK5}v yAcDTTcov dyyctov. vorcpov 8c kol cts 
kripav ')^<nv Karco-Kcvaf cto, ^t^A.tW ^ lfw,TL(av rj dpyvpov 
rj OTOvovv oAAov* KaXovai 8' avrb ol a/xa^cis yXoMTo-OKO/iov. 

The word is found in the Comic poets, Timocles (Mein. 3. 
590) and ApoUodorus Carystius (Mein. 4. 444), in the 
simple sense of a box or case. This was evidently its 
popular meaning, which is found also in Plut., Joseph., 
and KT. 

yoyyv^d), yoyyva-fios, Phryn. brands these words as 
Ionian, and is only acquainted in literature with 
TTcptyoyyvfo), used by Phocylides. The correct expres- 
sions, he asserts, are TovOopv^€iv and TovOopva-fio^ 
Nunnesius, quoted by Lobeck, says: "Pollux to yoyyv^€iv 
tribuit columbis quibus auctor Philomelae et turdis 

^ Handbook to Modern Greek, by Vincent aaid Dickson, Appendix, 
p. 289. 
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gemere assignaf Bat the noun occurs in Anaxan- 
drides' Com. (Mein. 3. 174). 

The words are frequent in the N.T. = murmur, murmur- 
ing. It seems, therefore, Intimate to assume that at 
an early date they belonged to the vernacular. 

#cctpta:=cord or band. Aristoph. Av, 816, where the 
Schol. says : Ktipia- etBo^ iiavrj^ Ik <r\oiv(MiVy irapeouw 
Ifidvri fj 8€<rfiovo'L ras -^Xtvas. Sept., N.T., and Pint. 
Evidently a vernacular word, which has all along formed 
part of the popular language. 
■rvov #corT«v= Attic &o/ti£rtov. (PolL 10. 43, also quotes v^ 
Ko&iiy.) Aristoph. Frag. (Mein. 2. 947). lie word is 
censured by Menander (Mein. 4. 314), a fact proving 
that it was in common currency at that time. Athenaeus 
gives a Fragment from Matron, the writer of parodies 
(c. 370 B.C.), in which the word occurs. Several times 
in LXX. and late writers, also N.T. Inscr. Delos 
> (130 B.O.) : iwl Tov KoiTcovos T^ poxrCkCa'frri^ (Ditten- 
berger, 244. 5). 

Xvxv/a. Phryn. 289 : d^rl rovrov Xvyyiov Aiyc. And in 
his Appendix, p. 50 : XvyyCov ol ofi/iB^^ Xvyyiav avro 
KaXoxkrL So Pollux, 10. 115 (quoted by Lobeck), says 
that XvxyCov is " vulgarly " called \v')(yia. It was clearly 
a word in regular circulation, and probably from an 
early date. Cf . Inscr. leronda (240 b.c.) : nyv tc Xv^vtav 
rV IJi^dX-qv (Ditt. 170. 13). 

itf<Jviov« linen cloth, in plur. = stripes of linen. Several 
times in Hippocr., Aristoph. Frag, (Mein. 2. 989). 
Several times in LXX. and N.T. 

ivvx^C<«> = pare the nails, or metaph., examine minutely. 
Cratin. (Mein. 2. 214). Aristoph. Frag, (Mein. 2. 1217), 
on which Suidas : owxU^erai' aKpi^oAoyctrai, ovrcus 
*Api<rTO(l>dvrfi, Evidently a colloquial word which the 
translators of the O.T. used to express the cloven 
hoof. 
* vaiSiCKi], Phryn, 216: Trai&KrKrj* tovto iirl rrj^ OtpairaCvrj^ 
ol vw TiOiafriv^ oi 8* apxaioi hrl t^s vcaviSos. Prof. Jebb 
on Lys. Or. I. 11, 12, regards Oepdiraiva and iratSarici; 
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in that passage as synonymous. So, too, Isaeus, viii. 35 : 
avSpdiroSa . . . kol Svo Oepairatva^ koll TraiSto-KiJv, where 
there seems little distinction, though perhaps the latter, 
as Schomann (quoted by Jebb) suggests, has less menial 
work to do. More likely it is a term adopted from the 
vernacular which had fixed to the word iratStcrKi; the 
meaning of "slave," just as Scotch servants almost 
invariably use the word "girl " technically of those who 
are in their own position. In the later Greek, this 
signification is exceedingly frequent. So in Inscrr., 
e.g, one of Delphi, 178 b.c. : "Ao-avSpos . . . 6.vdTi0ri<ri. 
rm 'A^oAAwvt rait Ilv^uui IKcvBipav . . . Eviroptav rrfv 
avTov vax&KrKrjv (Ditt. 451. 4). 

Kjrprjvo^ = strength (usu. in a bad sense, of strength which 
is eager to gratify itself lawlessly). Except a single 
instance in Nicostratus Com. b.c. 300 (Mein. 5. 84), the 
word is not found till Lycophron and the LXX. Pollux 
(quoted by Rutherford, p. 476) says that Callias, the 
Comic poet (c. 412 b.c), used the compound <rrpiyvo- 
^(ovos = loud-voiced. Also, the verb crrpiyviav is found 
in Antiph. Com. (c. 387), Sophilus (c. 350?), and 
Diphilus (320). These various instances appear 
to us to show, as conclusively as anything could, 
that the word must have existed in the colloquial 
vocabulary from the earliest times, and found its 
way into the LXX. just for this reason. Also in 
KT. 

rpv/SXiov, Found, curiously, in Hippoc. as a special 
measure used in medical prescriptions. But this pre- 
supposes its earlier existence in something very like the 
sense of " cup," " dish," in which it appears in Aris- 
toph. Achar. 278, Av. 77. So that we may well believe 
it belonged in this sense to the current popular speech 
in very early days, though its use in books did not be- 
come frequent till the later stages of the language, in 
the LXX., N.T., Plut. etc. etc. 

^efio(u = compress. Aristoph. Nub. 592. Not found again 
till the LXX. and KT. The reason probably is that 
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it was a word of common life, not considered admissible 
into literary works. 
XapTi7s = paper. This word used to be supposed by some 
scholars to be derived from Aramaic. Of course, the 
converse is the case, as it is found in Plato Com, Frag. 
10, and Cebes, Tab. 4. Thayer also quotes Kirchhoff, 
Inscrr. Attic. I. no. 324 (dated 407 b.c.). It was clearly 
a vernacular word, which disappears, so. far as literature 
is concerned, till we find it again in the LXX. and N.T. 

These are specimens of a number of instances collected. 

(6.) Another link which binds the language of the 
LXX. to the early vernacular speech is the large number 
of diminutives which are to be found in its vocabulary. 
This is a distinct element in its composition, and the 
interesting point about it is that a great proportion of 
those diminutives are to be found in the Comic writers of 
an early date, the very authors who would be expected 
to shed light, in a special degree, on the colloquial 
language of their time. 

It need scarcely be said that many of the diminutives 
in the LXX. have lost their particular sense, and are 
used as exact equivalents of the words from which they 
have been formed. We give some instances — 

ipi/iov. Eubul. (M. 3. 212, 268), Philippid. (M. 4. 476). 
fiaXdvTiov. Telecl. (M. 2. 371), Aristoph. (M. 2. 982, 1165). 
K€pdifiiov, Alexid. (M. 3. 409), Men. (M. 4. 133), Eubul. 

(M. 3. 26), Antiph. (M. 3. 141), Aristoph. (M. 2. 1186). 
Kopda-Lov. PhHippid. (M. 4. 497). 
oTTiJTLov, Nicostr. (M. 2. 844). 
iratSapiov, Eleven instances in Meineke. 
aavSaXiov, Men. (M. 4. 317), Antiph. (M. 3. 153), Cratm. 

(M. 2. 91), Cephis. (M. 2. 884), Theoph. (M. 2. 809). 
a-TTfOvviov, Eubul. (ap. Athen. 2. 65 c). 
arpovOiov, Anaxand. (M. 3. 164), Ephipp. (M. 3. 326). 
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<rxoLVLov, (Chiefly Comic.) Four exx. in Meineke. 
^ <l>SpTLov, Eight instances in Meineke. 
XoXklov. Ten instances in Meineke. 

(7.) Marked characteristics of the vocabulary of the 
LXX. are its formation of new verbs, with a special 
tendency towards forms in -oeo, -evG), -afeo -/fw, and its 
modifications in the use of existing ones to suit its own 
purpose. 

Examples 

, (a) ava^cfiarifd), cKroictfo), evtortfo/Aai, cra^^aTtfo), opOpCl^to, 
(TTrepfiaTL^iji}, iKfiVKTrfpLl^ta, 
ivKaiviCti), cvra^to^d). 
diroS€KaT€V(a, i^oXeOpeva), iTriya/xfipevto, fiaLKpfnjfjL€p€V(Oy 

Trp<aTOTOK€V<i}, 

d^OTTc/LiTrTdu), drcKvoo), iKpi^om, ivBvva/wa), TrapairjXoo), 
ivSo^d^o) K.T.A. 

(b) Transitive verbs ^ receive an intransitive sense: e,g. 
■ Karairavw, KarKryyai, KopevwfJLi, 
Intransitive verbs receive a transitive sense : e.g, avrap- 
KiiHy i^aCpio, KarourTrcvSu). 
7r€pi,pL6o} = keep alive, f (ooyovcco = vivifieo, 

(8.) One of the specially noteworthy features of the 
language of the LXX. has still to be pointed out, and 
that is the large admixture of foreign words which can 
be traced in its vocabulary. 

1. The chief element imder this head is, of course, the 
Hebrew. But as it has to be examined minutely in 
immediate connection with the New Testament, it is 
needless to anticipate here. For the sake of complete- 
ness, however, we may summarise briefly. 

^ These instances are taken from H. G. Thiersch, De PerUateuchi 
Versione Alexandrina^ p. 99. 
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A, Actual Hebrew words occur in the LXX. in various 
guises — 

(a) Hebrew words in Greek letters: e»g, irda-xfh <ra)8aaitf, 

X€povl3€iv, 

(b) Words which have become Greek through the addition 

of regular Greek endings : e,g. ytewa, pdro^y Kopos, 

(c) Words which have undergone certain modifications: 

e,g. caPParovy (rLicko^ a-iKcpa, v<r<r<oiros. 

S. Words formed on the model of existing Hebrew 
words or expressions — 

(a) Nouns : as, iff^rifitpia, okoKavrtafia, iravTOKpartapy irapam- 
Kpatrfjuosy pavTUTfJuo^, a-KXrjpoKapSCa K.T.X. 

(jb) Adjectives: as, avOpuyirapca-Kos, dTrcptrfw/ros, vpwroTOKoSy 
(TKXrjpoTpdxrfkos, raircivoifiptav ict.X. 

(c) Verbs: as, dva^c/iart^^o), dTroScKarcvo), ^c^i/Xooi, wkrjpo- 

<f>Op€tJi} K,T,\» 

C. Greek words modified by the influence of Hebrew 
conceptions — 

(a) Ordinary terms: e,g, iOvos, ctScoXov, iKKXiyo-ta, ypa/x- 
V fjidrcvSy arparia #c.t.A. 

^^o/moAoyco), TraiScvo), Traraxro'fo ict.A. 
(6) Theological and religious terms : e.g. ayycAo?, Sio^oAos, 
> ^f'PV^} Kvptos, TratSc^, a-wrrfpia, 

SiKacoo), cicAcyofuu, iropvevfOy ^oirii^o). 

All these classes will be examined and illustrated 
carefully further on in the Dissertation. 
2. Words from other languages — 

(a) Egyptian: Kovhvy OCPi^, (vOo^, pdpvi, Trairvpos, <riv8(ov 

K.T.A. » 

(fe) Gyrenaic : fiowos. This asserted by Hdt 4. 199 ; 
Valckenaer on Hdt. 4. 351 (quoted by Lobeck, 
Phryn, 356) — "Vox Cyrenaicis usitata; a Dori- 
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ensibus in SiciKa vocem transsumsisse videtur 
Aeschylus. A Cyrenaicis accipere potuerunt Alex- 
andrini; recentiores Graeci quivis colles et tumulos 
^owov^ dixerunt." And Carr (on Luke 3. 5) well 
remarks : " It {i,e. fiowos) is an interesting trace of 
the connection between the Jews and Gyrene, which, 
next to Alexandria, contained the largest Jewish 
population of any African city." 

(c) Macedonian (?) : irapefi^oXi^, pvinq. 

(d) Persian : yafa = treasure ; ictSapts = tiara ; fjMvSvrj = a 

special part of Persian armour. 

(e) Cilician: a-Lo-orj. Hesych. says that this was a parti- 

cular kind of tonsure with the inhabitants of Phaselis, 
a Cilician town. 

This table of foreign words must be taken, in the case 
of some of the terms, with reservation, as the old author- 
ities may often have had the most slender of grounds for 
referring an uncouth word to a particular foreign tongue. 



CHAPTEE V 

Bribf Survey of the main Facts in T^E History of 
THE Vocabulary of Greek Literature, from the 
Completion of the Septuagint (about 200-160 

B.C.) DOWN to C. 100 A.D. 

KouGHLY speaking, an interval of about two hundred 
years separates the New Testament from the Septuagint. 
In most languages a period of that duration would 
mean great modifications and many new developments. 
It is different with the two centuries we are considering. 
Two types of speech have become stereotyped, and have 
both been used in literature. The one, indeed, is only a 
literary language ; for this purpose it has been formed, 
and its aim is to keep itself as free as possible from 
accommodation to the popular standard. The other is 
originally the common speech of the people ; but, after 
passing through the mould of Hebrew thought, it, too, 
has become, in a sense, literary, or at least it has become 
the vehicle of a large and uniquely important collection 
of books. That has given fixity to it, so that hence- 
forward it may be used as a standard or norm. 

Strangely enough, this "Hellenistic" type of Greek 
cannot be said to be found again until, for the second 
time, a group of writers whose modes of thinking are 

46 
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predominantly Hebrew, give it currency in a more 
influential form than ever, through the collection of works 
which make up the New Testament. There are breaks, 
so to speak, in this long interval of silence. That cluster 
of writings which form a kind of appendix to the Old 
Testament and a prologue to the New, which, for want of 
a better designation, are termed ** Apocrypha," must, we 
think, be regarded as belonging, in point of language, both 
to the Hellenic type of the " Common " dialect, and in a 
much less degree to the " Hellenistic " of the LXX. 

The greater part of them is, in all likelihood, the work 
of Jewish writers; yet these are imbued with Greek 
influences, and especially with Greek conceptions, to an 
extent which places them in a quite distinct sphere from 
that in which the writers of the LXX. move. So that it 
is perhaps advisable to glance at their characteristics, as 
regards vocabulary, in the same line of development as 
the authors of the " Common " dialect. A brief survey of 
some of the distinguishing features of these authors, in 
the particular province of " vocabulary," should place us 
at a better point of view for estimating the language of 
the New Testament, and the influences which moulded it. 

As has been already noted, those writers after the days 
of Alexander who were conscious of a real literary 
impulse, created for themselves a special type of literary 
speech. The " Common " dialect, therefore, is not a mere 
vague reflection of the mixed language prevailing all 
round the shores of the Mediterranean. It is differenti- 
ated from that by several distinct characteristics. For 
one thing, the writers who employ it are cultivated men. 
They have received a polite education. They write not 
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only for the purpose of giving information to the public 
regarding certain important or interesting subjects, but 
also with the sense of the worth of literature as itself 
educative. Certainly they aim, above all things, at clear- 
ness of statement and plainness of speech, but they never 
exhibit that entire artlessness of language which marks 
the Hellenistic writers. The latter are, one may say, 
unconscious of their vocabulary. Lucidity is their one 
aim. The writers of the Koivrj have not lost entirely 
the sense for effect. So they choose their words, and 
even seem to lay down definite principles for themselves 
as to their mode of selection. They have studied, and 
know the great masterpieces of earlier times. The 
influence of these cannot be disregarded. They are 
aware that literary prose has reached a definite level in 
the past. Accordingly, the standard once attained will 
have, in any case, an unconscious effect on their work. 
But to counterbalance their culture and education, and 
even their innate feeling for literature (for it may be 
presumed that in this they surpass their contemporaries), 
stands a long array of unfavourable conditions. They 
cannot escape their environment. They are surrounded 
by mixed populations, whose dialects comprise words 
and phrases and forms borrowed from every variety of 
Greek. The separate provinces in which they were bom 
and brought up have each its peculiar type of language. 
Local colouring prevails all round. And common to all 
of them is the original corrupted Attic which forms the 
basis of the new cosmopolitan Greek. Besides, vigorous 
national life, that life which kept the earlier Attic pure 
and forcible, and which afforded so keen a stimulus to 
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thought that only a refined and subtle tongue could 
express the conceptions of the great thinkers, — that life 
has given place to a spurious, relaxed existence which 
calls forth a corresponding artificial language. And so 
the striking fact comes to light that these writers, 
although they are acquainted with the wide and expres- 
sive and pure vocabulary of the Golden Age, are really 
unfit to use it. The great, fruitful ideas of the past, 
nourished by the pride and glory of Athens, have made 
room for meagre, thin conceptions which reflect them- 
selves in the language. Therefore we find that the 
writers of the Koivij use only an excerpt from the Attic 
vocabulary. This they supplement by recent formations, 
sometimes due to the general tendencies underlying the 
speech of the time, sometimes the result of special local 
idiosyncrasies. 

After all, however, their dialect, which in its main 
features is common to them all, stands high above the 
speech of popular intercourse. It is therefore artificial, 
with a real effort after literary effect. We can only glance 
at representatives of the kolvi] in respect of Vocabulary, 
paying special regard to those who may be expected to 
throw light of some kind on our subject. 

Polyhius, — Polybius, the earliest outstanding writer of 
this "dialect," is also a very typical one. His plain, 
matter-of-fact style appears at first sight to be very much 
on the level of the popular language. But closer scrutiny 
modifies our view. Certainly he does give us glimpses 
of the colloquial speech, but his vocabulary is predonun- 
antly literary. 

It cannot be said that he shows many peculiarities. 
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No doubt we do come across words like avvT€pfiov€(&, 
KoraifKarfl]^, i/nrddij^, and others, which apparently are 
only found in him ; and also particular uses, as avvra^i^ = 
narrative ; o^aX/A4aa)=be envious, etc. etc. ; also favourite 
words, like irpayfutriKo^ (of which Schweighauser gives 
at least forty instances in various senses) : but speaking 
generally, his vocabulary seems very representative of 
the Koivij, and keeps on a uniform leveL Perhaps the 
leading element in it is a striking kinship with Aristotle's 
stock of words. One cause of this, in all probability, is 
the philosophical cast of Polybius' own mind, which natur- 
ally leads him to use a terminology already laid to his 
hand, though he cannot fail to do so with a certain laxity 
and inaccuracy. So he constantly employs terms like 
Oedprffia, aoofJuiToeiSij^, irpoOeat^, KivrjTiKo^y iiravopOaxn^, 
airopTjfia, and the like, which have a more or less philo- 
sophical colouring. Seeing that his tendency is some- 
what prosaic, we should not expect, nor do we find, the 
poetic element of the koivi^ so strong in him. Still, 
thoroughly poetical words come up here and there, such 
as arpeKrj^, y€<f>vp6a), evOapa-rj^, TrpoTpoTrdSrjv, etc. etc., 
which prove that this is a fixed characteristic of the 
language of the period, and forms part of the general 
stock of words. 

Of later writers, Plutarch appears to be the one with 
whom he has most points of contact. Yet this is less 
important, because these points of contact occur, not in 
any peculiar phase or type of diction, but rather in the 
common basis of the dialect which they both use. They 
seem to agree especially in carrying on the particular 
tradition of Aristotle and his contemporaries. 
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But Polybius is an author who does throw light on 
the vocabularies both of Septuagint and New Testament. 
It is interesting, however, to find that this is, as a rule, 
where these agree. In other words, Polybius is, at such 
times, employing the colloquial language of his day. In 
a rough examination made of a part of Book I. of his 
Histories, about 18 per cent, of his vocabulary was to be 
found in the LXX. and New Testament. Polybius con- 
stantly displays the want of flexible phraseology. And 
this calls forth a number of new formations which are, in 
general, common to him along with Diodorus, Strabo, 
Philo, Plutarch, and Pausanias. Indeed, it is these addi- 
tions to the Lexicon which give individual tone to the 
several authors of the Koivq, The products of this arti- 
ficial gift of invention are usually verbal forms, which 
strive, by means of accumulation of elements, to restore 
to words the force they have lost. So in Polybius we 
meet with forms like irpoaeTri^rjria), 'rrpoa-einfierpia), 
irpoaen't<f>0iyyofiatj irpoaKaraTaaa&y Sie^tKv^o/nai, iinSia- 
<T(Kf>e(Oy iiriSuiTeiva), etc. etc., in almost all of which one 
of the prepositions adds nothing whatever to the concep- 
tion. But as we touched on this point in connection 
with the LXX., it is needless to dwell on it again. On 
the whole, it may be pronounced the most outstanding 
characteristic of the later language. 

Apocrypha, — It may appear anomalous, at this stage 
and in this historical succession, to introduce some brief 
remarks on the vocabulary of the Apocrypha, but while 
these are Jewish works, they are not so in the sense of 
the LXX. and New Testament. Their true place seems 
to be between the writings of Philo and a book like the 
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Epistle to the Hebrews. That is to say, they are dis- 
tinctly Alexandrian, but have, so far as vocabulary and 
style are concerned, assimilated Greek influence to such 
an extent that their language, with slight exceptions, 
is cultivated Greek, which can be placed on the level of 
the writers of the koivi^. And, roughly speaking, they 
may be dated between Polybius and Philo. The various 
books cannot, indeed, be regarded as all occupying the 
same position. Between 3 Maccaiees, for example, and 
2 Maccabees there is a vast difference, so far as concerns 
pure expression and mastery of the language of culture. 
On the other hand, there are many resemblances and 
even common peculiarities which lead us to class them 
together. All the books contain Hebraisms, but this 
with far greater restrictions than the LXX. or New 
Testament. Thus 2 Maccaiees, while containing Hebrew 
usages as a&\<^ot= fellow-countrymen, and a few more, 
shows a great partiaUty for combinations like avro^ 
avTodL, ar/etv a/^&va, Bva'<f>6pa)^ (f>€p€iv, evfieveiav , . , 
Sv(Tfi€V€uiv K,T,\., which manifest both a certain mastery 
of the language and a sense of literary effect superior to 
Hellenistic writers. This book also has frequent coin- 
cidences with Polybius. Instances are : apa^vyi], retreat 
(of an army) ; ivairepelSea-dai, to bring down (anger or 
vengeance) violently on some one ; Karaireipa^eiv, make 
an attempt on the enemy, etc. etc. 

Several of these works, notably the Wisdom of Solo- 
mon and 2 Maccdbees, show their thoroughly Greek 
character in their varied power of expression, and the 
rich store of appropriate words they have at command, 
a fact which comes out especially in the numerous 
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parallelisms and antitheses which they delight to employ. 
The " Wisdom " contains technical expressions of Platonic 
and Stoic philosophy, as : v\r) afiop^<;, irvev/jba voepov, 
irpovoia K.7.\, Assonances and paronomasia are also 
common in it, as: irpoaioaUi . . . irpoaSoKUiy iZla^ 
IhtoTTjTo^y evcoSoixre . . . BuoSevaav ... Perhaps what 
chiefly strikes one in their vocabularies is the immense 
uumber of peculiar words, often aira^ Xeyofieva, which 
are to be found there : e,g, — 

> SwTTrenyfia, Seiid^ea-Oaiy cvyevtifctv, oirXoXSyav riva. 

> Tro\€fjuoTpS<f>€i.v, Trpoa-TTvpovv, hidoToXa-is. 

TTc^pcvcD/i.o'os = in high spirits ; Stcf ayctv = behave ; €kXv€w 
= depart. 

7rdv(ro<l>o^, Tray^iisipyo^^ i'7riKap'jroXoy€ur0ai. 
y» hnpp3j\oy€UrOaij fiakaKOxjnjx/^, iOvoTrX-qKTO^, 

o/io^iyXto, 6po<f>OKOiT€iVy vTrcpcurTrurrpLa, pc/A^ouTfios, 
> KaKOfLO^Bo^^ vrfTTioKTOvo^, ctSe^^cta.^ 

We have given all these instances, partly to show the 
alarming proportion in which the Greek vocabulary was 
increasing even among .cultivated writers, and all the 
time in a diffuse and inelegant direction, and partly to 
point out a tendency which was strongly at work in the 
LXX., and which appears inseparable from Jewish use 
of Greek, that of forming cumbrous and uncouth com- 
pounds on the model of Hebrew expressions, rather than 
conveying the thought more flexibly by broken -up 
phrases. 

PhUo. — We omit Diodorus and Strabo as stiflSciently 
represented by Polybius, and glance next at Philo, who, 
in respect of vocabulary, is one of the most interesting 

^ These lists are compiled from the large collections in the Intro- 
ductions to Grimm's Halndbiicher zu d&n Apocryphen, 
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of the writers of the " Common " dialect. He is all the 
more important for our subject as being a true Jew, a 
native of Alexandria, and a voluminous Greek writer. 
But his language is entirely different in general character 
from the so-called dialect of Alexandria. No doubt he 
does employ some words which are considered peculiar 
to that type of speech, such £is aii^iA^eadai^ Kafifiveiv, 
ifiirtareveiVy and a few more ; but these are exceptional, 
and in any case we could not expect him to be unaffected 
by the direct influences of his surroundings. 

Philo's tendencies of thought brought him into the 
closest connection with Greek philosophy, made him 
indeed an enthusiast for Plato, and so we need not be 
surprised to find that Plato became his master in the use 
of language as well as his ideal of a philosopher. This 
gave rise to the well-known saying : fj nxdrcov i^CKxovi^u 
fj H\<ov 7r\aTa)vl^€L, Siegfried has put together a list 
of over three hundred rare words which are to be found 
in both authors. These are by no means chiefly philo- 
sophical terms, but belong to every phase of the language. 
It is interesting to observe that Philo, though thoroughly 
proud of his Jewish origin, yet in language felt himself 
a Greek. Thus he says (i. 424, quoted by Siegfried) : 
Stm Se ©9 fih 'EjSpatot Xeyovai <l>avoxjrjX ©9 Se r)iieh 
diroa-Tpo^i) Oeov. 

While Plato is the author on whom he moulds his 
vocabulary, Philo proves himself in the direct line of the 
" Common " tradition by Aristotelian expressions like 
dtSio^, atepo0cl>pa^, roviico^ #c.t.X.; old Homeric words, 
such as afjL€Vffp6^, dvelfMov, j(apB6v k.t,X,, ^nd poetical 
terms, of which avarf/o^, avaKVKwOy and arptrro^ are 
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examples. Still more, his vocabulary is in striking 
accord with that of Plutarch. It is needless to give 
instances from a common stock which comes up to. many 
hundreds. Perhaps this may suggest that if we possessed 
remains as extensive of the other writers of the Koivrj as 
those which are extant of Philo and Plutarch, we should 
find that the basis of vocabulary common to all of them 
was far wider and fuller than we are ready to suppose. 
Philo exemplifies very fully the characteristic of many 
words and expressions peculiar to himself, which has 
been so often referred to already. These are in great 
measure due to the " compounding " tendency of the post- 
Alexandrine Greek writers : e^. SvaaiTioKoyryrof;, i^aSui- 
if>ope(o, €7r€t<r<^otTaG), Xoyoiarpeia, irpO€KTV7r6(&, tv<I>\0' 

The special glossary for Philo is large and suggestive 
for the later language. He has a wonderful command of 
•varied expression, and displays a strong tendency towards 
the use of synonyms. Thus pairs of words constantly 
appear in his writings : e.g. aKpari^eiv, ttotl^cip ; ydwa-Oat, 
'Xalpetv ; ivSouiaTtKO^, SiavorjTLKo^ ; evOr^via, everrfpla ; 
inrovXo)^, BoXepm. He is fond of antitheses, and this 
probably accounts for much of his word-coining. So he 
opposes the al(r)(poirad'q^ to the alaj^povpyo^ 8ir)fi€p€V€iv 
to SiavvKT€pev€iv, ISt&rai to ifiTreipoTroKefjuov, aveai^ to 
Tovcoav^. Finally, like his contemporaries who have a 
mastery of the language, he delights in playing on words, 
as between Kopvi, girl; Kopri, pupil of the eyes, and 
Kara/copi]^, satiated.^ 

* The instances quoted are taken from the lists in Siegfried's 
PhUo, pp. 32-136. 
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Josephus. — ^FoUowing the succession chronologically, 
the next important name we meet is that of Josephus, 
who, like Philo, deserves special notice in connection 
with our investigation, as being, on the one hand, a Jew 
of Jerusalem, while, on the other, a man of thorough 
Greek cultivation. It will not be necessary, however, 
to say much on his vocabulary, as many of its character- 
istics have come up already in connection with other 
authors. His stock of words is very markedly that of the 
** Common " dialect. Perhaps, however, he is more per- 
sistent than any of the writers of the Koivq in his use of 
words which go back a long way in the history of Greek 
literature. A considerable percentage of his vocabulary 
is to be found in Herodotus, the Tragedians, and Xeno- 
phon. But a prominent element in his language is its 
striking agreement with that of Thucydides, whom he 
evidently made a chief modeL This is emphasised by 
the fact that he follows Thucydides in the use of rare 
words and rare significations of words. To give one or 
two instances (all from a few chapters of the Jewish 
Antiquities) — 

d^coxrt?, d[,votfwi)TTU), KaX(o8iov, ^Xawrts,' TrcptaXyco), irpoKo- 

l8a^o$ in the phrase KaOaxpuv ci? to ^8a^o9 = raze to the 
ground = KaToo^KaTrrctv cts cSa^o? in Josephus. h/Ketfiai 
= urge, entreat. ^TrwcXaft) = " bend " in sense of "turn 
to pity." aXrjTTTos = ha,Td to catch, etc. etc. 

He appears to have less resemblance to Polybius in 
vocabulary than to any of the other authors of that 
whole period, while his aflBnity with Plutarch is most 
strongly marked. Only, in this connection very often 
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the agreement is found where Plutarch himself uses 
words which belong to the older Ionic writers and the 
poetry of the language ; and it is also worth noting that 
there is a considerable vocabulary common to Aristotle, 
Plutarch, and Josephus. Plato, too, supplies him with 
some rare words. There are few traces of " Hellenistic " 
to be discovered in his writing. 

What renders Philo and Josephus of special moment 
for our inquiry is the fact that both of them make 
habitual use of the Septuagint version, and prize it 
greatly. Yet, though they are so thoroughly acquainted 
with this stereotyped " Hellenistic," which had become a 
standard for Jewish Greek, the power of real Greek 
influence with them is so strong as entirely, one may 
say, to repress any effect which the language of their 
sacred books might have upon their own vocabulary. 

Plutarch, — This brings us to the last of the writers 
whom it is necessary to notice, — the Boeotian Plutarch, — 
whose name h£is occurred repeatedly in the course of 
our inquiry. Perhaps what specially characterises the 
vocabidary of Plutarch, viewed generally, is a sort of 
artificial picturesqueness, a more or less warm and vivid 
colouring, which does not, however, give the impression 
of spontaneity, but rather of a straining after artistic 
effect. His store of words is an enormous one, and it 
would be diflScult to say with what authors he has 
most in common. Plato, at anyrate, would be one of 
these, and perhaps this may be to some extent accounted 
for by the fascination of that rich, artistic glow which 
his language exhibits. Plutarch, however, is a real and 
typical representative of the koivt}^ and manifests all the 
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characteristics which distinguish the " dialect." Accord- 
ingly he shows many aflSnities with Polybius, Diodorus, 
Philo, and the later writers. We have collected a list 
of fifty rare words which are common to Plutarch, Philo, 
and the New Testament. But when we recollect that 
the Lexicon for Plutarch is exceedingly comprehensive 
owing to the varied nature of his writings, it is natural 
that he should display, in a specially marked degree, 
characteristics which really belong to the whole range of 
the literary language. 

To give some particulars^ — 

(1) There are the usual traces of Ionic influence seen in^ 

e.g., the use of d7r€wra<rtf<u (mid.) = renoimce, dTp€- 
/i,etv, i(rffi€povv, a-KOfyiTL^ea-Oat, ^vya8iK(os, etc. 

(2) An exceptionally large number of non-classical words, 

including innumerable compounds: e.g. dKrcfcra- 
{ccr^ai, SiafKJmr/SrJTrja-Ky €yKaTaoT04;(€toa), iTriSUiei/ii 
( = recount), iKpap^dpitxriSy fiuroTrovrfpCa, Trpoa-eur- 
Trpdma, Trpoa-c^ucfid^ia, awBirjfiipeva-i^, ^tXaKoXoMrros. 

(3) Many poetical terms : e.g. a^pavcrros, jStorcvciv, ^okjhk, 

KXvSioVy TToXvTTovo^y (TeXa?, etc. 

(4) Numerous words in non-classical senses: aXvW = 

loiter ; oo-irovSos = implacable ; hruiKSk = usually ; 
Karaorpc^civ = turn upside down ; irapaywiyri = 
imposture; orc^avow = reward ; w^cXeta = booty. 

Of course these last instances are not peculiar to 
Plutarch. Perhaps no writer of the koivt], except Philo, 
is fitted to shed so much light on the language of the 
New Testament, and this fact is connected with a certain 
higher tone of diction in the New Testament writings 

^ Many of the examples are taken from Holden's most valuable 
editions of several of Plutarch's Lives. 
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which constantly elevates them above mere colloquialism, 
and 80 above the monotonous level of the Septuagint 

After this brief survey of the facts in the history of 
the Greek literary vocabulary, from Polybius to Plutarch, 
it may be well, in a sentence, to summarise our results. 

It seems to us impossible to speak of a development, 
in the strict sense, being found, either in a downward or 
upward direction, in the language employed by the lead- 
ing writers from the time of the LXX. to that of the 
New Testament. What we do meet with is rather a 
more or less stable basis of words which supports, so to 
speak, a constantly shifting surface. In other words, 
the earlier literary tradition, modified by the mixture of 
dialects and the weakened sense for language, has fixed, 
though not within rigid limits, a type of language distinct 
from the current popular speech, which becomes the 
standard for literature. This vocabulary is diversified by 
individual writers through personal predilections, local 
peculiarities, and the particular bias given by their own 
cast of thought. 



CHAPTER VI 

The Vocabulary of the New Testament 

OUB historical sketch has now brought us to the 
vocabulary of the New Testament writings. Here we 
have to do with a sphere which is comparatively 
restricted, and so assertions can be made of a far more 
sweeping and positive kind than was possible in the case 
of the LXX. All the facts presented by the New 
Testament books are already within the range of investi- 
gation. But numerous problems, for whose solution data 
scarcely exist, come up as d priori questions in connection 
with the vocabulary of the New Testament. No doubt 
critics of all schools, or at least those free from violent 
prejudices, agree in fixing the limits of the New Testa- 
ment books between 50 and 110 A.D. This is so far 
helpful. But very little fresh light is being gained as to 
the conditions and circumstances of the actual writers of 
the books. Even in the case of an author whose works 
are so well authenticated as those of St. Paul, all we 
know is that he used an amanuensis whose name is once 
given. In all probability this person, and any others 
who performed the same ofl&ce, adhered strictly to 
the dictation of the apostle, but we cannot tell what 
special colouring may not have been thus introduced. 

60 
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St. Peter also appears to have employed a secretary ; 
and this must be connected with a variety of 
language, and a certain classical tone found in his 
writing. 

The problem becomes still more complicated when we 
examine the Synoptic Gospels. Certainly it is becoming 
more and more one of the assured results of criticism 
that these have as their basis one common source, but it 
is hard to say whether this was Aramaic or Greek. 
Again, it is certain that "Matthew" and " Luke," as we have 
them, were compiled from other documents in addition 
to the " common source," and that some of these docu- 
ments were known only to St. Luke. We cannot say in 
what language these additional sources were composed. 
Once more, the Gospels, or at least the first two, as we 
have them, may be redactions of the original documents, 
and so room may be left for one or more " hands " in 
the process, though it must be said that the arguments 
adduced on this point do not possess much force. These 
remarks show that we gain rather than lose by examin- 
ing the New Testament vocabulary as a whole, and not 
in individual writers. For in any case the books of the 
New Testament, taken together as a single body of 
literature, display one particular type of writing, per- 
haps more varied in individual instances than is ever 
the case with the literary basis of the icoivi] writers, 
yet marked ofif from all other Greek books by 
tendencies and modifications which are specially their 
own. 

A careful calculation sh()ws that the total number of 
words in the New Testament, excluding all proper names 
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and their derivatives, is 4829. This contains the follow- 
ing separate elements : — 

There are about 300 words from later Greek ^ in the N,T. 
„ „ 36 „ „ Hebrew „ „ 

» » 24 „ „ Latm „ „ 

„ „ 2 „ „ Foreign languages „ 

„ „ 580 Biblical words, i,e, words only found in 

the LXX. and KT. 

Altogether, therefore, there are about 950 post- Aris- 
totelian words, which, subtracted from the total number, 
4829, leaves (roughly speaking) about 3850 in the New 
Testament which are found previous to the death of 
Aristotle, or about 80 per cent, of the whole vocabulary. 
These last figures are significant as showing an almost 
unexpected purity in the language of the New Testa- 
ment viewed as a whole. It must, however, be noted that 
a large number of words, thoroughly current in good 
classical writers, receive, when employed in the New 
Testament, an entirely new sense. 

As we have seen, there are, roughly speaking, about 
950 post- Aristotelian words in the New Testament, i,e. 
about 20 per cent, of the whole vocabulary. 

About 314 of these occur in the LXX., i,e, 33 per cent. 
„ 104 „ „ Plutarch,2 i.e. 10 „ 

„ 115 „ „ Polybius,^ t,e, 11 „ 

„ 98 „ „ Philo,* i.e. about 10 „ 

Taking these general results, we are not justified in 

1 Post- Aristotelian secular Greek. 
^ Le, not elsewhere before Plutarch. 

* Not elsewhere before Polybius. 

* Not elsewhere before Plato. 
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pronouncing the language of the Kew Testament to be a 
** vulgar *' languaga Yet one must not be misled by the 
statistics. The list of pre- Aristotelian words includes 
the prepositions, conjunctions, particles, and common 
adverbs, which are, of course, to be found in every Greek 
writer whose works are extant. The post- Aristotelian 
words, on the other hand, are almost exclusively nouns, 
verbs, and adjectives. But this rough and cursory 
glance at the constituent elements of the New Testament 
vocabulary may suflBice to show that one is dealing here 
with a language which can be termed, at least in the 
broad sense, cultivated, and which comes unquestionably 
nearer the literary dialect of the period than does the 
language of the LXX. ^ 

Perhaps at this point, before we look at the vocabulary 
of the New Testament in its various relations, it may be 
well, as in the case of the LXX., to note down the results 
of an analysis of one of the New Testament books. St. 
Paul's Second Epistle to the Corinthians has been taken 
entirely at random, but as a good average specimen of 
Hellenistic writing from the pen of one who is a thorough 
Jew in his conceptions and root-ideas, and at the same 
time has had an exceptional amount of intercourse with 
the Gentile world lying around the Mediterranean. 

Ordinary words have been omitted. 

13 Chwpters. 2 Corinthians, No. of Words examined =1Q4:, 

Of these 81 occur in the Septuagint 
„ 51 „ „ Plutarch. 
„ 28 „ „ Polybius. 
„ 27 „ „ Diodorus. 
„ 27 „ „ Tragedians. 
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Of these 26 occur in Plato. 



26 


99 


„ Josephus. 


24 


» 


„ Aristotle. 


22 


99 


„ Xenophon. 


19 


» 


„ PhUo. 


18 


» 


„ Lucian. 


15 


» 


„ Dionys. HaL 


13 


J» 


„ Herodotus. 


12 


» 


„ Hippocrates. 



„ 18 are peculiar to the N.T. 

To bring out the general character of the New Testa- 
ment vocabulary more clearly, the comparative table 
below is useful. A comparison of the vocabulary of 
Deuteronomy with that of 2 Corinthians gives something 
like the following proportion : — 



Author. 


Date. 


New Testament. 


Septuagint. 


Hippocrates 

Herodotus 

Tragedians. 

Plato . . 

Aristotle 

Xenophon 

Polybius 

Diodorus 

Philo . 

Josephus 

Plutarch 


. 


B.C. 430 

„ 408 

„ 470-406 

„ 347 

„ 322 

„ 401 

„ 122 

„ 40 
A.D. 39 

„ 76 

„ 120 


Per cent. 

8 

8 
17 
17 
14 
13 
17 
17 
11 
16 
31 


Per cent. 

10 

12 

14 

5 

13 
13 

7 
6 

16 


Septuagint . . 
New Testament 


R0.(?) 280-130 
A.D. 60-100 


37 

11 % pculiar to 
itself 


12 % peculiar 

to Itself 

50 



It need hardly be said that these results are only 
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provisional. For the well-known authors they are prob- 
ably fairly correct. But in the case of Philo, Diodorus, 
and Josephus, whose language has not been so thoroughly 
investigated, they must be regarded as approximately 
true. For our purpose, however, which is quite general 
in the present instance, they are valid. 

(1.) One important general result is immediately obvi- 
ous, which has been already hinted at. The New Testa- 
ment vocabulary, as compared with the LXX., shows a far 
more distinct classical strain. This is exemplified in the 
table by the fact that in 2 Corinthians, 17 per cent, of 
the vocabulary is found in Plato, while 5 per cent, repre- 
sents that author's share in the language of Deuteronomy. 
We are certain that less Hellenistic books of the New 
Testament, such as 1 Peter, Hebrews, and James, 
would show an even greater preponderance. This pure 
element is constantly showing itself. In parts of Hebrews 
and Acts one can sometimes forget for a moment that 
the Greek is Hellenistic. But the classical element in 
the New Testament vocabulary is usually made indistinct 
by the thoroughly Hellenistic character of the grammar 
and syntax. This is further helped by the Jewish cast 
of thought which underlies the actual words. Accord- 
ingly, in a book like the Epistle of St. James, where 
the Greek is forcible, and often beautiful, there always 
remains a certain Hellenistic monotony, a lack of flexi- 
bility, which mars the general impression. 

In this connection there are many anomalies displayed 
by the various writers, difficult of explanation. Thus St. 
Matthew's Gospel, which has probably the most Hellen- 
istic and Hebraistic tone of any New Testament book, 
5 
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and the least pretence to style, has fewer actual Hebraisms 
than the Gospel of St. Luke, and a far more even and 
natural flow than St. Mark's work, which is often rugged 
and inelegant. On the other hand, St. Luke, while capable 
of perhaps the most truly classical cast of language, goes 
beyond all the other New Testament writers in the use 
of vernacular expressions. No doubt these points have, 
underneath them, explanatory facts which have never 
come to light. But the minutiae of individual variations 
only serve to give greater weight to phenomena of general 
agreement. Mistakes are often made by affixing the 
stamp of universal validity to what are only the predi- 
lections of individuals. Speaking generally, one may 
say that the desire after clearness and lucidity, which 
excludes all other aims, combined with the circumstetnces 
of the writers, their Jewish modes of thought, and the 
decay of the classical speech, made it impossible for 
classical Greek to be a predominating factor in the 
language of the New Testament. Yet it can be said 
with accuracy that its claims are far more powerfully 
vindicated in the sphere of vocabulary than in any other. 
Dry statistics render this unassailable. It is unnecessary, 
after what has been done in the case of the Septuagint, 
to attempt an analysis of the more ancient portion of the 
New Testament vocabulary. The elements which com- 
pose it are the same, though they are present in a greatly 
intensified degree, and specially so as regards the more * 
classical portion of them. 

(2.) One might reasonably expect that writers who, 
while thoroughly Hellenistic in their language, and 
thoroughly Jewish in their manner of thinking, could at 
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times show a certain literary vigour and cultivation of 
speech, — one might expect that these writers must uncon- 
sciously reveal many points of meeting with the more 
purely literary works of their own age and the ages 
preceding and following their own. It could not be 
otherwise. Unless the language used is a mere popular 
jargon, the uncouth dialect of the streets, presuming to 
be literary, it will, though quite unconscious of direct 
literary influences, employ words and expressions which 
belong in common to all who have received education. 
Accordingly we find numerous relations between the 
authors of the " Common Dialect " and the New Testament 
writers. These relations are not found so much to hold 
of special classes of words. They rather belong to the 
language as a whole, though perhaps they are most pro- 
minently seen in connection with new compounds and 
words formed in various ways from elements which 
already exist in the ancient tongue. The New Testament 
vocabulary is about equally related to the vocabularies of 
Polybius, Diodorus, Philo, and Josephus. It must be 
said, however, that the resemblance to Philo is more 
important, as it is repeatedly found in the case of words 
which appear nowhere else in literature. There are fully 
twenty-five of these words, including terms so important as 
diravyaafia, afy^dyyeKo^, 81^1^09, Karrj^^eo), fierpco'traOia), 
wa\i/fy€V€<Tla,T€TpdSiov, viroypafifio^j (f>L\aS€\<l>ia, j(apLa'fia, 
Light will be thrown on the general character of 
the relation borne by the New Testament vocabulary to 
that of the Koivrj writers by our giving a short table of 
rarer words common to Philo, the New Testament, and 
Plutarch : — 
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(£ypv9iros),^ dicaroo^crosy dicvpoo), cLXtcucD, oXvcris, dircXcu- 

^cpos, (doTctfofuu). 
)3op)3opos. 

8iawKrep€va>, Sicum/fia. 
c/iTrepfTrar&o, ivrp€<f>o/jMi, (^hnucoXovOrffia), ciravoptfoKris, lirt- 

opK&Hy iorajrrpovy (cvrovco)). 
OavdcrifJLO^f (Ovp<opi<a). 
KarfyjTTpif^ofjLaif KaropOtofJuiy K€VoBo$ia. 
fuyaXavx€<o, fieyak€tov, (ji€/x\l/i,fjLOip€<i>)y ficraa;p(i//iarti^&>, fiercctH 

pii(^&>, {p,erpi,oiraJ9€ta)y (jA-viaif/), 
{v€(aKopLa), (vo/AO^cny/Att), voa'ff>urfA69, 
(oUovpia), otvo^Xvyui, {ppuo<fipo<r6vrj), 
irapojcovdif (irapai<l>po<rvvrj\ irapeicripxpfMUy (vap€JnSrjfA€(i))f 

iraprfyopiOy ir€i$ap)(€(»}y irepiXdfnrfOj TrcptTrctpo), irXrjfifivpay 

irokCrevfui, irpoeroi/xd^taf irpoBtcrploy VpovTrap;(a). 
(p^iovpyos). 
craAcvo), {(tncuOpwirdifo), crvyKaTO^aiVa), avyKpvwrtay crwcirt- 

fxapTvp4(i)f <njvOkCP(a. 
{if>t\otf>poavvrj), 
XpriiiartZia. 
xj/evSokoyLa, 

Perhaps Plutarch stands nearest of all to the New 
Testament vocabulary, though this comes out especially 
in the case of certain books. In 2 Corinthians, as has 
been noted, 31 per cent, of the words occur in him as 
welL In the more narrative parts of the New Testa- 
ment the proportion would be certainly far smaller. A 
good many of the coincidences in words are due, no doubt, 
to the subject-matter of Plutarch's works, and to their 
semi-philosophical colouring, which finds a parallel in 
the theological portions of the New Testament. But it 

^ The placing of a word within brackets means either that a 
derivative of it or the word from which it is derived occurs in the 
New Testament. 
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often happens that, besides the resemblances in vocabu- 
laxy, Plutarch's use of words already found in classical 
authors sheds striking light on their significations in the 
New Testament. 

(3.) The remarks made up to this point have only 
dealt with one side of the New Testament language, 
what may be termed the " literary '* side. The point we 
have wished to emphasise is that the vocabulary of this 
collection of books cannot, with accuracy, be denominated 
"vulgar," seeing it possesses so many elements in 
common with the rest of Greek literature, four-fifths of 
it being pre- Aristotelian, and a considerable part of the 
remaining fifth belonging to the literary dialect of the 
time. These characteristics give it a distinct tone, which 
marks it as the property of educated men. They elevate 
it above the usual average of the Septuagint. 

On the other hand, there remains a most important 
element of the New Testament vocabulary to be taken 
into account, that, in short, which, in addition to its 
Hebraistic colouring, marks it off 6ts distinct both from 
the classical language of the . great masters and the 
" Conmion " dialect of its literary contemporaries. We 
mean its " Colloquialism." This also is an element 
which might be looked for in the language of the New 
Testament. Its writers, almost without exception, were 
Jews. Most scholars agree that the vernacular of 
Palestine, strictly so called, was Aramaic. Greek was 
current in the country, in some parts more extensively 
than in others. It would naturally be the language of 
trade. The very fact that Greek would, in the first 
place, be acquired by the New Testament writers, entirely 
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severed from Greek education and the influences of Greek 
culture, must inevitably give to it, on their lips, a par- 
ticular stamp, and this could only be the colloquial tone 
which was familiar to them. After they had known the 
language for some time, and had settled in some particular 
district, for example, their vocabulary would or might 
assimie a well-marked colouring, but the original colloquial 
basis would always remain. An additional reason for 
this was that they intended their writings to be, in the 
strictest sense, popular. That was their one aim. They 
did not appeal to a cultivated circle or to a literary 
audience. Their public consisted of freedmen, half- 
educated Asiatics, slaves, poor women, and the like. 
Thus the essential thing for them W6ts to be intelligible. 
No writing could be too simple for the readers whom 
they addressed. But further, the great bulk of the 
persons for whom they wrote were either Jews of the 
Diaspora, or the mixed populations dwelling in the great 
centres of the new kingdoms which arose at the death of 
Alexander. This of itself determined their dialect. 
But the same public with whom they had to reckon, or, 
at least, one exactly similar, had, long before, come into 
possession of a body of literature written by Jews like 
themselves, and written in the Greek language. The 
translation of the Old Testament into Greek was an 
existing fact which proved the possibility of writing for 
the common people in a speech which they could easily 
imderstand. The language used then had been thorou^ly 
vernacular. But Jews had now a more complete mastery 
of the Greek tongue. A kind of general culture had 
diffused itself everywhere, and even men of a foreign 
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nation could not be insensible to it. Besides, the New 
Testament W6ts not mere hack-work, so to speak. It was 
the free production of active minds thoroughly absorbed 
in their subject. This gave them a sort of natural 
eloquence, which had its efifect on their language as well 
as on their style and tona Still, their diction was 
thoroughly popular in character, essentially a spoken 
language, and not that of books, but yet the language 
spoken by men of education. This last fact makes 
it impossible to draw a hard and fast line round the 
New Testament vocabulary. Nowhere does an immov- 
able barrier stand between it and the " Common " 
dialect. 

The distinguishing feature, then, about the New Testa- 
ment language is that it has for its regulating factor that 
type of colloquial Greek which originally prevailed in 
Egypt, which received a fixed form, or at least a standard, 
in the translation of the Old Testament, and which 
henceforward served as a linguistic basis for all Greek- 
speaking Jews. Some of the vernacular features which 
appear in the New Testament vocabulary have been 
treated in connection with the LXX., notably the constant 
employment of diminutives, well exemplified by St. Mark, 
who uses Ovyarpiov, IxOv^top, Kopaciov (several times), 
Kwapiov, ircuSiov (several times), ayrdpiov. The instances 
of vernacular words, already given from the LXX., occur 
also in the New Testament. 

But there is a further line of inquiry of great import- 
ance, which shows not only that the New Testament 
language contains a very large colloquial element, but 
that much of this element is no recent growth ; that it 
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has descended from an early period in the current 
popular speech of daily intercourse. We devote a good 
deal of space to it, as it has often been overlooked. 

The Comic poets supply a valuable group of instances 
of words which are, at least, exceedingly rare outside 
their pages, and often found nowhere else, but which 
appear in the New Testament. We have collected fairly 
complete lists of these, which we give in full — 

Bare Words, apparently op a mainly colloqul^ char- 
acter, COMMON TO THE COMIO PoETS (EXCLm>ING ArISTO- 
PHANES) AND THE NeW TESTAMENT 

a. dyyapcvo). Menand. (^ M. C. F. 4. 201). 

ai<r6rrnjpiov. Diph. (M. 4. 383), Machon (M. 4. 

497). 
dXicvcD. Plato Com. Europ. 2. 
AfjLipifjLvoi. Plat. (2. 697), Philem. (4. 41), Menan. 

(4. 239). 
avamipo^. Herm. (2. 393), Myrt. (2. 419). 
^ d7rrfpf?=dTro Tov vw. Plat Com, Soph. 10. 
apyvpoKowo^, Phryn. (2. 582). 

> dpvtov. Eubul. (3. 212, 268), PhiHppid. (4. 476). 

> dppdp<av. Menan. (4. 268, 283), Antiph. (3. 66). 
A<l>p(iio. Antiph. (3. 95), Alexid. (3. 435). 
axypoy* Six instances in Meineke. 

p. PakavTLov. Telecl. (2. 371). 

^aTTTcJo). Aristophont. (3. 363), Eubul. (3. 238). 

Paoraviafw^, Alexid. (3. 515). 

^o^vos. Cratm. (2. 137). 

fiowos, Philem. ap, Phryn. 133. 

^pa^ctov. Menan. (4. 653). 

Pp€x(o=:v€iv. Telecl. (2. 376), etc. etc. 

ppwripjo^. Diph. (4. 380), Anon. (4. 613). 

^ The passages in Meineke's Fragmenta Gomicorum Grcecorum are 
quoted. 
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y. yXM&aoKOfMv. Timocl. (3. 590), ApolL Carys. (4. 444). 

yoyyiKT/Aos, Anax. (3. 174). 

yvyaucdpiov, Diocl. (2. 840). 
8. BaifMviiofmi. Philem. (4. 62). 

iwLirpiofiau Eubul. (3. 255). 

hv<r<f>riiJLo% (-fua). Men. (4. 272). 
<• iYKo/xfioofuu. Epicharm. 3; ApolL Cwys. (4. 440). 

iKfiaa-K. Men. (4. 268). 

iKfwjo-o'ui, Gratin. (2. 165). 

iKT€vm. Machon, ap, Afhen. 13. 579 E. 

hrpvKfxxd). Men. (4. 231). 

i$avaT4\Xio. Telecl. (2. 373). 

iiraKpoaofjLou. Plat. (2. 618). 

cTTcvSimys. Nicoch. (2. 843). 

impXrffia. Nicostr. Klin. 1. 

iwiKdXvfjifjia, Men. (4. 94). 

€Tri\rj<rfMvr). Cratin. (2. 223), Alexid. (3. 525). 

hrKrrarri^ = hiZaxTKoXo^ (as SO often in St. Luke). Antiph. 
ap. Antiatticista, 96. 12. 

ipC<l>iov. Athenion (4. .558). , 

iirxdrm (^x*^")* Menand. ap. Fhotius. 

cvopcoTco). Lysipp. (2. 746). 

cvToVws. ' Men. (4. 267). 

tvTpawtXia, Posidipp. (4. 524). 

evxapioTLO. Men. (4. 267). 

i<l>dTral Eupolis (2. 498). 
17. -^fuiapiov. Men. (4. 314). 
ft tfcptor/Aos. Eup. (2. 504). 

OpuLfjiPojiOy OpLdfjLpos* Cratin. (2. 36). 

Ovydrpiov. Xenarch. (3. 624), Men. (4. 198), Stratt. 
(2. 788), etc. etc. 
I, ixOvBujv, Eight different writers in Meineke. 
X. KafifjLV€iv. Alexid. (3. 525). 

KipafUKo^, Sannyr. (2. 874). 

K€pdfuov. Alexid. (3. 409), Eubul. (3. 265), etc. etc. 

KTfjTovp&s, Archip. (2. 727), etc etc. 

KoXXvjStcmT?. Menand. ap, Phryn, 404. 

KokvfiPdiD. (Plato.) Pherec. (2. 300), Alexid. (3. 516). 
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KokvfjLp'^Opa. (Plato.) Alexid. (3. 516). 

KiwrcTos. Eup. (2. 492). 

Koirpta. Stratt. (2. 779). 

Kopdcriov. Philippid. (4. 477). 

Kol^tvos. Plat (2. 629), Stratt. (2. 768), etc. etc. 

Kpdpparos. Crito (4. 537). 

KpoLwaXrj. Nicoch. (2. 846), Antiph. (3. 101), etp. 

KvkCiD, Anon. (4. 618). 

icv>tvov. Antiph. (3. 78), Alexid. (3. 437), Sotad. (3. 585). 

Kvpia. Philem. (4. 65). 
A* Xdxavov, Nineteen instances in Meineke. 

Xiyvo's (?). Pherec. (2. 260), Men. (4. 104). 

XiOdito. Anaxand. (3. 169). 

XCrpau Posidipp. (4. 516), Diph. (4. 409). 
fi. /lOKpoOvfua. Men. (4. 238). 

fta/A/Aiy. Pher. (2. 282). 

fiaoTiiio (culinary sense). Eup. (2. 452), etc. 

ftcyioTavcs. Menand. op, Phryn, 175. 

fiiOvfro^, Menand. (4. 88). 

firfkuyrq. Phileyi. (4. 9). 

/Ltovd<^tfaA/Aos. Cratin. (2. 100). . 

fAVKTrfpil^iOy fxvKrqpurfxoi. Menand. (4. 314). 

/Avptfo). Alcae. (2. 831), Antiph. (3. 81), etc. 

fivanjpiov = secret. Menander. 
V. n^Otiv. Perh. Cratin. (2. 75), v,l riOeiv. 

vioSpo^. Amips. (2. 707), Anaxip. (4. 460). 
o. oivo<^Xvyia. Antiph. (3. 8). 

ovdptov. Diph. (4. 417). 

Sir^. Sannyr. (2. 874), Xenarch. (3. 617). 

owqriov. Nicoch. (2. 844). 

opaua-vs. Men. (4. 105). 

do-rpaictvos. Plat. (2. 654). 

oil/dpiov. Fourteen instances in Meineke. 

oVwvtov. Men. op, Phryn, 393. Thugen. (4. 593). 
w, ira^iyTos. Men. Sentent 457. 

iraiSdpiov* Eleven instances in Meineke. 

7ravSox('SoK')€Lov, Philippid. (4. 474). 

iropc/AjSoXiJ. Theoph. (3. 630), Crito (4. 537). 
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TTopo^tV Antiph. op. Athen, 9. 367 D. 

irmxpos. (Horn., Theogn., Find.), Philetaer. (3. 293^, 

Diod. (3. 544). 
w€piiiovvvfii. Theoph. (2. 807), Anaxand. (3. 183). 
Tnyyavov. Alexid. (3. 437). 
irXoidpiov. Men. (4. 88). 
wucTos. Antiph. *AypoiK. 1. 4; Stratt. (2. 774), 

Alexid. (3. 439). 
iroXvwoiKiXo^. Eub. (3. 252). 

iroXvTiftos. Epicharm. op. Athen, 7. 7 ; Men. (4. 101). 
irpoPariKOS. Eupol. (2. 427). 
7r/3o<ric€</>aAatov = boat-cushion. Cratin. (2. 170), Herm. 

(2. 404). 
/Sa/88tV Pherec. (2. 273). 
pdirurfm. Antiph. (3. 126). 
pa<lUs. Epichar. (Bekk. Anecd, 113), Archip. ap. Poll. 

10. 136. 
/SiTTifci). Antiph. (3. 117), Anon. 4. 615. 
'pZiiyf. Antiph. (3. 26), Philippid. (4. 471). 
^vwapos, Telecl. (2. 364), Pherec. (2. 290), Eupol. 

(2. 557), etc. 
pvwoio. Anaxand. (3. 177), Aristophont. (3. 362), etc. 
<rav8aAiov. Cratin. (2. 91), Cephis. (2. 884), Theoph. 

(2. 809), etc. 
o-air/jo? = filthy, atcrxpos. Pherec. ap. ITieon., prob. 

Philem. Incert. 47. 
a-apyaivrj. Timocl. (3. 600). 
<rapS6M' Philem. (4. 66), Men. (4. 307). 
<r€fiLSaXis. Herm. (2. 408), Stratt. (2. 764), etc. 
a-Cvairu Archip. ap. Ath. 9. 68 ; Anaxip. (4. 460). 
<riT€VT05. Epigen. (3. 537). 
cKTjyoTroios, Anon. (4. 680). 
airvpk. Six instances in Meineke. 
ardfivo^. Chiefly Comic. Four instances in Meineke. 
oTiyfii]. Men. (4. 312). 
arprp^Loy. Antiph. ap. Ath. 3. 127. Sophil. ap. Ath. 

3. 100. 
oTprjvos. Nicostr. (5. 84). 
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(rrpovdiov. Anaxand (3. 164), Ephipp. (3. 326). 

(Tvica/uvos. Amphid. (3. 318). 

(rvfifmOrjnjs, Anaxipp. (4. 459). 

irvfiiraO^. (Aristot.), Plato Com. (2. 686). 

<rw$\dw. Alexid. (3, 510). 

orwoSto. Men. Sentent 24. 

<rvp(o. Anaxil. (3. 345), Eub. (3. 242). 

owoT/fiov. Men. op, Phri/n, 393. 

(rxoivLov, Chiefly Comic. Four instances in Meineke. 
. f o-wpcvua. Eub. (3. 228). 
^ \ o-co/jcvToV Alexid. (3. 416). 
T. rcXcuviov. Posidipp. (4. 517). 

T/jvywv. Six instances in Meineke. 

rpvTnffia, Eup. (2. 562). Vernacular word. 

rptlryui, (Colloquial.) Sixteen instances in Meineke. 

Tvpfiaito. Alexid. (3. 395). 
<!>, ^aiAdvi/s, KJiaivoXrfs, Hhinthon op. Poll. 

^avos. Six instances in Meineke. 

«/»iXa8cX«/»ia. Alexid. (3. 526). 

<l>\vaofs. Men. (4. 236). 
^ <l>6pTLov, Eight instances in Meineke. 

<l>vpapu. Mens. (3. 569). 
X. xoXkiov, Ten instances in Meineke. 

Xapriys. Plato, Fragg. 10, p. 257. 

X€ipayiay6s. Philem. (4. 47). 

xXia/909. Five instances in Meineke. 

Xoprd^o) (of men). Eight instances in Meineke. 

(xopraa-fios. Anaxand. [3. 202].) 
0). dipvo/iai. Plat. (2. 659). 

We have given these lists very fully because we 
believe that no more important evidence could be pre- 
sented with regard to the colloquial character of the 
New Testament vocabulary. In the Comic poets, if 
anywhere, we should expect to find the current popular 
speech strongly marked. And when words meet us all 
through the Comic literature of Greece, from Cratinus at 



THE VOCABULAKY OF THE NEW TESTAMENT 77 

its beginning to Posidippus at its close, which scarceljr 
appear anywhere else except in the New Testament, we 
are justified in accepting this as proof positive of our 
position. The facts exhibited show clearly the existence 
of a language of popular intercourse from an early time, 
which verges on the borders of the literary language, but 
is excluded from composition except in the case of 
Comedy. Yet many of the words in question must have 
borne the stamp of refinement, and belonged to the 
diction of polite speech at a period long antecedent to 
literary production. By processes which can no more 
be discovered, these words have somehow lost caste, and 
while by no means rejected altogether, we may believe, 
from the conversation of the educated, have come to be 
regarded as more or less " vulgar " and " rough." In this 
way the door of literature was barred to them. But 
they continued all along to have full play in the language 
of daily life, and accordingly, when Greek literary taste 
began to decay, and the real literary dialect no longer 
survived in spontaneous form, these words again asserted 
themselves, and by the time the New Testament was 
written, they have regained their place in the language 
of educated men, and are foimd occasionally even in the 
writers of the " Common Dialect." 

But in addition to the writers we have quoted, who 
range over a period of three hundred years, and whose 
works are only extant in a very fragmentary form, a 
most interesting and important contribution is made to 
the history of colloquial Greek in connection with the 
language of the New Testament by the vocabulary of 
Aristophanes. In his case we have the advantage of 
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seeing the phenomena of, the Greek popular vocabulary 
at a definite stage in Greek history. So a landmark is 
given by which the past of the colloquial language and 
its future may be estimated. Besides, Aristophanes lived 
in the Golden Age of the Attic dialect, when the sense 
for language had reached its highest pitch. Accordingly, 
one may expect that the " popular " words admitted by 
him are, at least, on the higher level of the "con- 
versational" type of speech. This gives an additional 
criterion for the New Testament vocabulary. The 
following is a list of rare words which occur in 
Aristophanes, and almost nowhere else except in the New 
Testament. They are all apparently " colloquial " : — 

a, a)Sv(r(ro5. Kan. 138. 

Sxparov, Ach. 75, 1229 ; Eq. 85, 87. 

dfiTTcAovpyo?. Pax 190. 

afiKJioSov. Frag. 304. 

MpoKia, Eq. 780. 

&7ro/id(ra'o/mu Eq. 819. 
/3. fidroi. Frag. 593. 

pSfXva-a-oiJLai, Ten instances = loathe. 

PipXiUpiov (N.T. PifiXapl^iov). Frag. (Mein. 2. 
1207). 
& StoXcKTos. Frag. 552. 
€. iKKoXvfifidia, Frag. (2. 975). 

iKwrvo). Vesp. 792. 

iK<rTp€<t>io. Plut. 721 ; Nub. 88, 554. 

ififidimo. Frag. 205 ; Nub. 150. 

^ft^vo-ao). Vesp. 1219. 

iw€Via. Frag. (2. 980). 

hrrvXunrio. Plut. 692; Nub. 987. 

cvKOTTCtfs. Frag. 615. 

c^dvws. Plut. 1095. 
17. '^Svoa/ios. Frag. (2. 1178). 



THE VOCABULARY OF THE NEW TESTAMENT 79 

e. e^Ipta. Fig. sense in Vesp. 1289; Ean. 5. So 0\i^i^ 
in KT. 
6vpk. Vesp. 379 ; Therm. 797. ' ^ 

u licavo9. In vemac. sense of " long," " many " ; Pax 354. 
K. Kdp4>o^ Av. 643 ; Vesp. 249 ; Lys. 474. 
K€ipCa, Ay. 816. 
Kipfm. Pint 379; Av. 1108. 
kXlvCSiov. N.T. KXivdpLov. Frag. 2. 1046. 
KoiTwv. Frag. (2. 947). 
KoXXv^o^. Pax 1200. A word of trade, said to be 

Phoenician; cf. N.T. KoXXv^Sionys, 
KvXXos. Eq. 1083; Av. 1379. 
X. XoAfe^ Nub. 931; Kan. 1069. With a notion of 
contempt. 
Xdpvyt Ran. 575; Eq. 1363. 
/A. fma'{a')dofiai. Six times in Aristoph. 

fivKT^pcs =" critic nostrils." Ran. 893; cf. N.T. fivK- 
Trjp(i,€iv, 
V, vovSca-ia, Ran. 1009. 

VOTTO). Nub. 321; frag, in Homer; prob. came to be 
colloquial 
o. Seoviov. Frag. (2. 989). 

otvcwroTt? (N.T. oivoTTOTTf^). Thcrm. 393. 
opSpos (fiaSvs), Prob. vernac. expression; Vesp. 216. 
TT. Trayt?. Av. 194, 527; Frag. 663. 

irapajcvTrro), Extremely freq. in Aristoph. 
irp68po/io^ Metaph. in Aristoph. and Comic writers. 
irpoa-Kukiu}. Vesp. 202. 
7r/30T€/3ov = superior. Ran. 76. 
p. papSovxos. Pax 734. 
<r. a-oKKos. Ach. 745 (a Megarian is speaking, hence 

two k's). 
T. rpCfiokos. Lys. 576. 

Tpv/3Xiov. Ach. 278 ; Av. 77. 
Tvppaiopxu. Pax 1007; Vesp. 257. 
V. voXivos. Ach. 74. 

wayci) = go. Colloq. use; Ran. 174; Nub. 1298; 
Vesp. 290. 
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irrtaTTidiia, Pax 541. 
«^. <l>ifi6(a. Nub. 592. 
iff. ilf(OfuC(o. Therm. 692 ; Lys. 19 ; Eq. 715. 

Before leaving the Comic poets, it is worth our while 
to note that, even among the earlier ones, strange com- 
pounds and clumsy formations are foimd, which are 
exact prototypes of the same phenomena in the late 
Greek of post- Alexandrine days. 

Thus Crates employs words Uke €0€\6<rvj(yo9, avafiuo' 
<rac0ai = iroiTJaai, avafii&aat, etc. 

Eupolis uses afifiXvaroviia'at, d<f>a8la, fiBekvpevoficUy 
veavtcKecdy etc. 

In Phrynichus occur such forms as av^apicuriio^, 
revrd^ecOai wreprjkui^ofjLai, etc. 

avT0<rxe8laa/jLa, eirivtori^etv, KoWoirevo), iravroircoikia, 
and the like, which occur in the old Comedy, look quite 
like formations belonging to the age of the LXX. 

The old " Anonymous Writer " on Comedy expressly 
says that the poets of the Middle Comedy employed rf}^ 
a-vvi]0ov<$ \a\ia<$. By this time the inhabitants of 
Athens had come into frequent contact with foreigners 
and men who spoke impure Greek. This told on the 
language of the people, and, of course, reflected itself in 
the vocabulary of the Comic poets. By the time the 
New Comedy arose, the tendencies already in vogue had 
increased in influence. The one aim the poets set before 
them was that which we saw to be the chief thing ^ also 
with Hellenistic writers, viz. clearness and intelligibility. 
And so Anonymus de Com, p. 32, says: ^7 fih via 
TO iTa<f>eaTepov e^et ry via Ke')(pr)fiivrj ^ArO^i, ij Be 
iraXaid to Beivbv xal injrrfKov tov Xiyeiv. Barbarous 
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words and forms received far greater licence, and this 
because ** Comedy follows the common language of the 
people." 

One point which bears upon the relation of the New 
Testament vocabulary to the spoken language remaiiis to 
be glanced at. It is found that in the New Testament 
(and to a considerable extent in the Comic writers) 
words which in ordinary Greek bore a strong and almost 
coarse sense, have become entirely enervated, so that 
they are used in the most casual and trivial connections. 
This fact is easily explained. The terms gradually 
passed into the daily speech of the people, a process in 
which, quite naturally, the rough edges were worn off, 
and they became strictly commonplace words. Instances 
are the following : — 

fidWo), In the Class, language usu.= throw, hurl, cast. 
Looser sense in Homer and Tragedians, where it is often 
used metaphorically, but has a notion of "haste" or 
" hurry " associated with it. This use is almost always 
the equivalent of ova " lay to heart." 

In NT. often = "^^" in its most coloiurless 
sense. 

E,g, Mark 7. 33 : ifiaXey tovs 8aicTvA.ovs cts ra &-a 
avrov. 

John 20. 27 : ^c/ac rrjv x^ipd a-ov koI fidXe els rrpr 
irXevpdv fiov, 

John 5. 7 : Iva orav rapayO^ to vhmp fidky fjL€ ci? rtfv 
Ko\vp.firi$pav (used of a sick man). 

ip€vy<a, €p€vyofiaL, In Class. Gk. (1) Disgorge, Horn.; 
(2) Surge, Horn. Pind. ; (3) In one or two places in 
Homer = roar. 

In N.T. Matt. 13. 35 (quotation fr. LXX.) : dvoi^o) 
6 
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cv irapafiokai^ to oto/lui fu>v,, ipeviofMU K€Kpvfifi€vd dvo 
icara/SoX^s Kocfiov = utter. 

Cf. Theocr. 13. 58: rpls fiev^YXav awrev 6<rov ^aOv^ 
rjpvy€ Xmfios. This sense is found several times in the 
LXX. 

a-KvXXio, In Aesch. and Anthol. =flay, mangle. 

In N.T. = annoy. JE,g. Mark 5. 35 : tC Iti o-kvAAcis 
rbv BtSda-KoXoy. So Matt. 10. 36 : ccicvXfiei'oi = worn 
out, worried. a-KvX/io^ in TiXX. (and Cicero's Letters) = 
troubles. 

T/Jcoyw. In Homer, used of animals = gnaw, munch, 
crunch. 

In Hdt., etc., of men, but only of eating vegetables, 
fruit, etc. Through vernacular usage it came to mean 
" eat " in general. 

In N.T. always used in this sense. In the fourth 
Gospel it is employed to the complete exclusion of ia-SUtv^ 

Cf. John 6. 54 : 6 rp^mv /lov t^v a-dpKo, 

Matt. 24. 38 ; r/jwyovrcs koI ttiVoktcs. 

XopTd^€iVf xofJTttfofiat. In earlier Greek, uniformly 
of animals = feed, fatten with fodder. In Comedy, used 
of men feasting ; and then, through colloquial Greek = 
"eat,** with no strong sense attached. This softened 
use also in Comedy. 

In N.T. used invariably = eat, or, satisfy with food. 
All distinction between l(r6Uiv and xopTo^^o'^a* l^as 
by this time vanished. An interesting illustration of 
this is Mark 7. 27, 28 : cJ^cs irpSyrov xopraxrOrjvai ra rcKva* 
. . . Ttt Kvvdpia VTTOKdrio t^ rpairi^ris iaSiovo'iv diro rtov 
t/ri^oDv rSty TratSicjv. Same use in LXX. 

Words which have passed through the same process 
are — 

K/aavyo^civ used as == icaXciv. 

TTtcfctv (TTia^civ) „ =5wT€<r^ai, 
^Xa^^v „ = investigate, etc. 
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They are all, apparently, colloquial usages, whose 
process of formation has been accelerated by the tendency 
to exaggerate which a language shows when it has 
entered on a period of degeneration. 

One most important element in the New Testament 
vocabulary we merely mention here as it must come up 
for elaborate treatment afterwards, viz. the large number 
of terms belonging to the sphere of Christian Theology 
which occur throughout these writings. 



CHAPTEE VII 

COMPAKISON OF THE VOCABULARY OF THE SePTUAGINT 
WITH THAT OF THE NeW TESTAMENT 

We have attempted in the foregoing pages to lay a more 
or less solid basis for our investigation, to indicate 
the directions in which it must proceed and its Umits, 
and to accumulate various lines of evidence which must 
have a chief place in determining its issue. We have 
tried to sketch the special conditions of the Greek 
language in the age when the LXX. arose. A rough 
analysis of the main elements in the vocabulary of the 
LXX. has been given, and it has been endeavoured to 
connect this discussion with a similar examination of 
the New Testament language by means of a very brief 
inquiry into the vocabulary of the Common Dialect. A 
survey of the New Testament vocabulary has completed 
the collection of materials necessary both for placing us 
at the proper point of view for our discussion, and for 
supplying us with guiding-lines throughout the whole of 
the investigation. 

What remains to be done in the second part of this 
dissertation is to state generally the facts which come to 
view on a minute comparison of the vocabulary of the 
LXX. with that of the New Testament, to illustrate 

84 
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these, to draw the legitimate inferences from them, and 
so arrive at some definite conclusion with respect to the 
whole question under examination. 

The most cursory reading of the Greek New Testa- 
ment shows a constant habit on the part of the writers 
of quoting from the Old Testament. The significant fact 
in this connection is that the great majority of these 
quotations are from the Greek version of the. Sacred 
Books. When it is remembered that the writers are 
almost all Jews, and that the Jewish reverence for the 
actual letters of the Hebrew original of the. Old Testa- 
ment is unparalleled, the point attracts attention. 
Unfortimately it is exceedingly difficult to discover the 
actual usage of the Palestinian synagogues with respect 
to the reading of the Old Testament in the first century 
A.D. Some scholars assert that the synagogue readers 
must have employed Targums in Aramaic, the vernacular 
of the coimtry. Others as boldly declare that it was 
the Greek version and no other which was read in the 
public services. And this is used as an argument in 
favour of the position, that Greek, equally with or more 
than Aramaic, was the popular language of the country 
in the time of Christ. 

Without, however, discussing a question which seems 
impossible of solution, one may with safety affirm that 
the LXX. must have been well known at least to the 
great mass of intelligent and educated Jews, for this is 
a legitimate inference from the New Testament. There 
we find that there are about three hundred quotations 
from the Old Testament At least ninety of these, agree 
verbally with the LXX. In the others, the variations 
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from it are very trifling. More important still, in 
thirty-seven of the ninety the LXX. differs from the 
Hebrew text. Accordingly, the writers of the New 
Testament must have been thoroughly acquainted with 
this version, seeing they preferred to use it, though 
written in a foreign language, rather than to translate 
from a text which they regarded as in the strictest se^ise 
inspired. No doubt it must be borne in mind that the 
readers for whotn they wrote were chiefly " Gentile," to 
whom the Old Testament would ouly be known in its 
Greek dress. Still their easy familiarity with it shows 
how completely they had made it their own. This is 
corroborated by constant reminiscences of it, and allusions 
which are almost more important than quotations in 
this connection^ as coming up unconsciously. And, so 
the question naturally arises : K these writers were so 
thoroughly versed in the Greek translation of the Old 
Testament, as is certainly the fact, is it not likely that 
when they came to write books in Greek themselves, their 
language would be moulded and shaped by the language 
of the LXX., especially as the latter had stereotyped a 
particular form of Greek, and had so become a standard 
for Hellenistic Jews ? Is it not likely that the influence 
of the LXX. will appear, not only in words which express 
Hebrew conceptions and feelings,but in the general vocabu^ 
lary which the Jewish writers of the New Testament employ? 
A scholar so thorough and so original as the late Dr. 
Hatch says, in his Essays in Biblical Greek (p. 34): 
" The great majority of New Testament words are words 
which, though for the most part, common to biblical and 
contemporary secular Greek, express in their biblical 



COMPARISON OF VOCABULARY OF LXX. AND N.T. 8T 

use the conceptions of a Semitic race, and which must 
consequently be examined by the light of the cognate 
documents which form the LXX." And again (p. 11): 
"Biblical Greek is thus a language which stands by 
itself. What we have to find out in studying it is what 
meaning certain Greek words conveyed to a Semitic 
mind." Our attempt in the pages that follow must be 
to test these statements by means of the facts we have 
to produce, and in the light of the conclusions arrived at 
in the former part of the dissertation. 

There are various ways in which the vocabulary of one 
group of writings may be presumed to be a principal 
factor in the formation of that which belongs to another 
group. There must always be more or less of mere pre- 
sumption about the matter, because the life-history of 
words is often silent and curious. Let us call the earlier 
group A, and the later B. 

(1.) There is, first, what may be called external 
evidence. We may have a definite knowledge of the 
fact that the writers of B were intimately acquainted 
with group A, that, indeed, this was almost their only 
literature. So a presumption is legitimate that the 
language of A will influence in an indefinite degree the 
language of B. But this is purely it priori, 

(2.) On examination, it may be foimd that an over- 
whelmingly large proportion of the vocabulary of B has 
already occurred in A. This leads us to look for further 
points of resemblance. 

(3.) A careful scrutiny of the two vocabularies may 
show that a large number of words found in B occur in 
no other known writings except group A. 
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(4.) It may appear that many of the words common to 
A and B are derived words, whose special character makes 
it certain that they were formed by the writers of A. 

(5.) We may further discover that a large number of 
current words, found in other authors, occur in A and B 
in a sense quite peculiar to these two groups of writings. 

(6.) A set of words may be found in B which are 
local peculiarities of the region where group A arose. 

This rough classification probably embraces most of 
the relations which could exist between two vocabularies. 
Bearing them in mind, we must set down the facts which 
emerge on a comparison of the vocabulary of the LXX. 
with that of the New Testament. 

We have already seen that out of a total vocabulary 
of over 4800 words in the New Testament (excluding 
all proper names and their derivatives) there are about 
950 which are post- Aristotelian ; of these, over 300 are 
found also in the LXX. But one half of this number 
occurs in other writings, which, in this case, mean those 
of the " Common Dialect," the Anthology, the Jewish 
Apocrypha, Philo, and Inscriptions. On this element, it 
is plain, no valid conclusions can be based, except that 
special attention must be directed to the group common 
to the LXX., the New Testament, and Philo. We shall 
touch on this immediately. There are, then, about 150 
words in all which are strictly peculiar to the LXX. and 
New Testament. The following is a list which we have 
compiled of them. It is, at least, approximately correct : — 

Nouns — 

dyaOo}(rvv7j, dyoAAiacns, dyiao'fws, ayioxruny, atvccrts, aA-wr- 
yqfia, dvTawoSofiay dwoKakvil/is, 
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yccvvo, yvanmys, yvfivorrjs, 

cA,cy/i,o9| IXcy^is, ifiiraiyfio^, ifjLiraucrrjs, hrrakfrn, i7na'k(yjnj, 

^TTTf/JM, 

i€pdT€Vfia. 

Kodapia-fwSy Kardw^is, Karoucifn^pioVy Kawrtov, icav;(i7<rt9, Kopoq, 

kvTpoHri^, 

jjLaraioTtjs, fieyaXcfonys, ficyaXaxrvny^ /leroucid), fioixaXC^, 

VUC09. 

okoKkrjpia, OTTTao-ia, opKnapMoria. 

irapairucpao'fw^, TrapoiKia, irapopyifrp/o^y iraTpuip)(rfs, irci/aao"- 

ftos, ir€piKd$apfjuiy 'jr€pia'a'uay irpoo'KofJLfJLa, 
pavTurfws* 
a-afia^Sy a-ayqvrj, o-aravas, o-arov, aiKepa, a-KavBakov, a-KXtf- 

pOKapSia, 
vTroKOff, v7rdvTrj<ris, viroXiJi'tov, vcrrepri/ia, 
Kfaaarrfp, 
iJ/LOvpur/jLos, 



Adjectives — 

oLKpoyowiaio^, oAAoycnys, dfiiOvaros^ dve^ixy^ourro^, dvOpui' 
wapccricos. 

Aa^€VT05, XeiTOvpyiKos. 
/U(r0io^y fioyCkaXos. 
oXLyoijrvxos, 
7r€/3tov<rt05, TTpmvds, 
(np-ofipwro^y a-KXrjpoTpdxifjXos, 
ra7r€ivo^pa>v. 

Fer&« — 
dyadoTTOiid), dyoAAtaco, dyio^o), a6XfiaX(i)r€va>, d/i<l>iMiuiy 
dvo^ctfvw/u, dvoBefiaTilit}, dTroScicarcvcu, dTroKe^aXiito), diro- 
^^cyyo/Luit. 



90 SOURCES OF NEW TESTAMENT GREEK 

Scicaroo), Siayoyyv^co, SoXioo), Bvva/w<a. 

€iprfv<yn'oU<a, cK^iTrco), iKfiVKTrfpC^faj iKW€ipd^<t}^ iKTropvevoi^ 
(cicpi^OQ)), cvStSuo-KO), cvSo^ofo), ^Wa/iioci), €V€vXoy«i), 
^Katvt^Q), evra<^ia^cD, €Vo>ri£o/i,at, i^aLtrrpdtrTfay i^okeOptva), 
c^ovScveo), iiv7rvL^<t}, cTravaTravcD, ^TriyofijSpcvci), e^i^vcTKO). 

(UparcvcD.) 

Ka$api^o}y KaTaKav\dofimy KaroicXi^povojULCQ), icaTavv(r<ra), kXv- 
8ct)vt<^o/i,at, Kparaiofa, 

^LOKpoOvfiim, fiajauid}, 

6X.o0p€vu)y opOorofxidiy d'Trravo), opOpi^u), 

wayiScvo), Trapa^rfX.ou), 7rX.rjpo<l}op4<t}, TrpwroixOiinii, 

pttKTtf 0). . 

onryvafo), (myKO), crwcyctpo). ^ 

V7r€pv\l/6<o. 

Adverbs — 

ifiBofirfKOVTOKi^y.evavTLy cvco^riov, cfouTrva, ivwupiov, 

KaTCViOTTLOV, 

Interjections — 
ovai. 

We add as an appendix to this list those words which 
are common to the LXX., New Testament, and Philo. 
(This list is probably not so complete as the former.) 

Nouns — 

dyaTny, dfcpojSvarta, dwavyoo-ficu 
Biaairopd, Siarayrjy 8i8pa)(jjLOv. 
evKalvia, 
Ovo'Lao'Trjpiov, 

KaraTriraa-pxiy Kardo'X'^o'i^, KaTa<f>povTJrqSj icok#civo9» 
X^poyrrj^, 

fldwOL. 
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oXoKavno/jLo, 

travroKpdru^y Trajcrya^ -jrc-jrotftycrts, irpwrevyri^ irpotrqXvros, 
TrpcM^iyrcta, trpiororroKCa, 

Xepovficiv. 

Adjectives — 
aTrcpLTfiifros. 

SvO-jSaCTttlCTOS. 

iTTiKardparoSf evAoyiyros. 

TTpWTOTOKOS, 

Verbs — 
avrafroKpCvofiaL 

CKTrcipo^o), i/XTrepiTrarita, e^ofioXoyeQ). 
irapaTriKpauvu), 

The lists just given show the nature of the relation 
which can be proved by actual facts to exist between the 
vocabularies of the LXX. and New Testament. We 
have included the words common to these with Philo, 
because (1) Philo was a Jewish writer. (2) He lived in 
Alexandria, the home of the LXX. (3) All through his 
works he shows a remarkable acquaintance with the 
LXX., which is usually the text on which he comments. 
Accordingly, when we find him using a set of terms of a 
peculiar character, — as a rule, tinged with an Old Testa- 
ment colouring, — there is, to say the least, a very strong 
presumption that he derived them from the LXX. 

But before leaving .our dry columns of statistics, which 
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must form the basis of all that has yet to be done, one 
list more needs to be presented. There is a considerable 
number of words found in Greek Writers of all periods, 
more or less, which appear in the New Testament in an 
altogether peculiar and abnormal sense. A large number 
of those are found in the LXX. either with an identical 
or closely-connected signification. It seems advisable to 
insert a list of these here, so as to avoid the necessity of 
interrupting our subsequent discussion. It. must be noted 
that the great majority of them are found in the New 
Testament in their ordinary sense as welL 

Words common to the LXX. and N.T. with "Biblical" 

MEANING. 

Nouns — 

ayycA.09, d8cA,<^os, avTi\.rjil/is^ SiVTiXoyLa^ aTroardcriov, 
> ypafjifjiSrevs. 

Bid^okos (6), 8d^a, 3<it>/ta, Scopco. 

llOvos, €t8<i)A.ov, eiprjvrfy iKKkria-Cay iKorotrts, iTruTKOin^, cvXoyto. 
riixipa, 

OdvaroSy tfcos, Ovydrrjp, 
i\cur/u>s, IXaxm^pLov. 
^ KOKLo, KopiroSy KaTaTrava-iSy K€pas, Krjpvy/JLOy KX-qpovofios, KOiXCoy 
KOTrrjy KoiTfioSf KpCaiSf Kpirrjs* 
A-vrpcDO-t?. 

jxaKpoOvfiCay fJLOi)(aXLSf /Jivcm^pLOV, 
vofios, vvfi<f}rf. 
> ovofiOy ovpavo^, oxvpwfia, 

irai3cia, iralsy irapaPokfj, TrdpoiKOSy w€tpa<r/ios, ^opvcta, 

wpocroMTOv, 7rpo<f>'i^s» 
prjfiay piQa, 
;> (rdpi, <rKdv8aX,ov, {TKTjvoTrqyLOy arofia, oTparLa, (rvvrpi/xfiay 
(Tiorripy (TCDnypto, (nan^piov, 

^ Based entirely on the excellent Lists in Thayer's edition of 
Grimm-Wilke's Olavis Novi TegtcmerUi. T. & T. Clark. 
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TCKVOV, 

vlos, VTTOKpVnfp, 

Adjectives — 

eicXcicroSy /JiMpos. 

Verbs — 

dSwareo), dva<^c/>cD, avOofxoXoyiofxaiy awoKaXuTrTO), airoKpCvaij 

d<t>vaT€p€<a, avyafo). 
BiariOe/jboUy Bucaiou), So^afo). 
^ cI3(o, €t/u, el-TTOv, iKkeyofiai, iiofioXoyifOf iwepayrdai, iwi' 
yafi^pcvfjiy CTTiKoXcQ), iwurKeTTTOfJuUf iptvyofiaiy cvSokcq), 

0e\Q), 6po€<a, 

KaOevBd), KaKOQ), KaKoXoyeo), icajUL/Avo), Kafitrru}, Karaixryyvaiy 

KpLVfOy KOTnOAO, 

Xucfidd}, 

IMiKpoBvfxidiy fuopaivfa. 
} TraiScvo), warda-a-a}, Trccpa^o), 7rop€V(a, irpocrriOrifiiy TrpOK^evu), 
crwayo), (nn/rcXco), (rcofo). 
<f>v\dcra'(o, </»a)Tt£o). 

Our residts may be briefly summarised thus — 

(1.) There are, roughly speaking, about 550 words 
which may be termed " Biblical," i,e. found either in the 
New Testament alone, or, besides, only in the LXX. 
That is, about 12 per cent, of the total vocabulary of the 
New Testament is " Biblical." 

(2.) About 30 per cent, of the total number of 
"Biblical" words in the New Testament occur in the LXX. 

(3.) About 32 per cent, of the words found in the 
New Testament alone with special "Biblical" meaning 
occur in the LXX. 



CHAPTEE VIII 

The Influence of the Septuagint on the Theo- 
logical AND EeLIGIOUS TeRMS OF THE NeW TESTA- 
MENT Vocabulary 

We have seen that the LXX. was thoroughly well- 
known to the writers of the New Testament. But these 
latter had a peculiar task before them. The main object 
of their writing was to set forth to Jews and Greeks 
alike the conceptions of that new Faith which had won 
their allegiance. These conceptions were, of course, 
religious and theological The problem was to express 
them in a suitable terminology. But they had a model 
to follow. Already the religious an<J theological ideas of 
the Hebrew people had been clothed in a Greek dress. 
This had involved many difficulties, but they had been 
in great measure surmounted. So that there was a 
technical theological vocabulary actually existing. But 
Christian modes of thinking were a thorough advance on 
those of the Hebrews. Often, therefore, entirely new 
words had to come into use to express the new ideas, or 
else old words had to undergo a large extension of 
meaning. Still, the early Christian writers, being almost 
all Jews, retained a Hebrew colouring throughout their 
thought. There was a basis of Hebrew ideas beneath 

94 
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the new superstructure. Accordingly, even in the case 
of purely Christian conceptions, it was thoroughly natural 
for the New Testament writers to frame their language 
on the analogy of the existing theological vocabulary which 
they found in the Greek version of the Old Testament. 

Considering these circumstances, then, we should expect 
to find the vocabulary of the LXX. exercising a direct 
influence on that of the New Testament in regard to 
religious and theological terms. Strangely enough, we 
discover that this particular class of. terms does not 
include as a main element words either formed or 
brought into literature for the first time by the LXX. 
The most of them fall within that class of "Words 
common to the LXX. and New Testament with ' Biblical ' 
signification," of which a list has already been given. Of 
course, a large number belong to the New Testament 
alone. 

Here tiiere can be no discussion. Facts clearly show 
how prominent a part the LXX. plays in moulding the 
religious vocabulary of the New Testament. As this is 
one of the most important phenomena in connection with 
the relation pf the two vocabularies, it must be fully 
illustrated. And it is perhaps well, in estimating the 
influence of the LXX. on the language of the New 
Testament, to begin with a cla^s of words where that 
influence is too obvious to be mistaken. Our examples 
are given simply in alphabetical order. 

Nouns 
d8cA,<^d$ — 

L Li Class. Lit in the ordinary sense. 
IL In LXX.— (1) = brother. (2) = neighbour. Lev. 19. 17: 
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ov /JLurqartis rov dScX^oy cov rg iiayot^ cov ik€y/juf 
ikiy(us rov Trkryriov <rov. (3) = member of the same 
nation, Ex. 2. 14 : Moivcr^ i&jkOev irpos rovs aZeXxfxjvs 
avTov Tovs viovs *I<rpa^X ; Deut. 15. 3 : tof oAAorpiov 
dirain/crets oau iav f croi imp avrwy rov dScX^ov €rov difteaiy 
iroti/(ret« rov xpiovq <rov, 
UL In N.T.— (1) ordinary sense. (2) = neighbour, Matt. 
7. 3 : TO KOfifM^ TO iv r^ 6<f>0oLkfjL^ rov oScX^v (rov. 
(3)= member of the same nation, Kom. 9. 3: rfixo/juqv 
yap SiydOefia ctvot avros cyo) airo rov Xptoroi; wrkp rwv 
dScA^coF /Aov, ra>F (rvyyevcov jtiov Kara atipKa o?rivc9 euriv 
'lorpai^XciTat. (4) = fellow-Christians, the whole band 
of Christians being looked on as forming a single 
family, 1 Cor. 1. 1 : IWtfa^s o dScX^/wfe; Acts 9. 30: 
hnyvovre^ Se ol dScX^l Karrjyayov avrov eh Kawrapiav. 
The transition is easily seen — (1) member of the 
same family; (2) member of the same community 
(national) ; (3) member of the same community 
(spiritual). 

&vTikrf\l/is — 

I. In Class. Lit. — (1) receiving in exchange; (2) hold, 
support; (3) claim; (4) objection; (5) apprehension 
or perception, 
n. In LXX., used to translate five Hebrew words meaning 
respectively — (a) arm, strength, aid; (b) shield; (c) 
defence, fortress; (d) strength, refuge; (e) help, aid. 
It is plain that the idea common to these words is "aid." 
All the passages occur in the Book of Psalms. 

in. In KT., 1 Cor. 12. 28: &vTiX'^ilf{Xrffxxl/)€LSy "helps." 
Mentioned among gifts bestowed on certain persons in 
the Christian Church, and classed with x<*P"'"f"»^* 
lafidnav, KvjScpviJo-cis k.t.X. In Patristic Greek it is = 
help. Cf . Acts 20. 35 : Set avriXafifidy^a'Oai t<dv da-Oev- 
ovvTfDv in a charge to the Trpea-fivrepoi of Ephesus. The 
verb has an approach to this sense in several places in 
Thucyd., e,g, ii 61. 3 : tov koivov r^s a-uyrrfpias dvriXa/Ji- 
fidviirOai, 
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8ta^oXo9 — 

I. In Class. lit.*— (1) slanderous, Comic poets, Andoc, 

etc. ; (2) slanderer, Pind., Xen., Arist. 
n. In LXX. eighteen times ont of twenty it translates 
(D P^f " adversary," which, in these places, denotes " the 
adversary" Kar c^oxitv, viz. Satan. Sixteen of these 
places are in Job and Zechariah. 
III. In N.T. about thirty-five times in the above sense = 
the devil. Used also in the ordinary sense, 2 Tim. 3. 3 : 
aoTopyot, acnrovSot, BidfioXoL, In the former sense, 
SidfioXos always has the article. 

86(a — 

I. In Class. Lit. — (1) expectation; (2) sentiment; (3) 

" opinion " ; (4) estimation, good opinion ; (5) credit. 
n. In LXX. Sofa almost invariably translates one of 
three Hebrew words, but in different proportions. One 
of these, 1133 = honour, glory, splendour, it translates 
more than one hundred and fifty times. It is used next 
often to translate nnson = glory, splendour, which it 
does about twenty times. Lastly, it is used nine times 
as = Tin, which denotes "majesty." By far its most 
common use is to translate the first word noted when 
used of God, and so = the glory with which God appears, 
an outward manifestation. 

m. In N.T. fully one hundred and fifty times. Very 
frequently applied to God in the sense of " praise " and 
"honour." But a special sense, quite unheard of in 
Greek literature, is that which has arisen imder the 
influence of the LXX., and which appears in places like 
Acts 22. 11 : rg? Sofiys rov <l>w6s; 2 Cor. 3. 7 : Stot t^ 
8ofai/ rov TTpoo'ijyrrov', 1 Cor. 15. 41 : Sofa ^A.tov, o-cXiynys; 
Apoc. 21. 23 : rj yap Sofa rov $€ov iilywTurev k,t.\. From 
this come further senses of " magnificence," " majesty," 
"exaltation"; the word, in short, assuming different 
shades of meaning according to the subjects to which it 
is applied. 
7 
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iOvoi — 
L In Class. Lit — (1) band of men; (2) nation; (3) special 

caste, tribe. 
IL In LXX. in an t)verwbelming number of cases to 
translate Heb. ^ia, which, in the first instance, is = a 
people (in general), but which in the plural is specially 
used of the other nations besides Israel, with an 
additional notion of their being outcasts and ignorant 
of the true religion. This always in LXX. = ra 
HOvTf ; Ps. 58. 9 : c^ovScvwcrcts iravra ra lOvrj ; Zech. 
1. 15 : opyrjv fxfyaKrjiv ofyyito/jMi hrl to iOvrf. Con- 
stantly used as opposed to Aads, which denotes Israel 
itself. 

m. Accordingly, by a natural transition, in KT., in such 
places as Luke 2. 32 : <t>m cis dTro/coAm/rtv iOvwv koI 
Soiav kaov a-ov 'lo-paiyX. So = pagans, Rom. 3. 29 : rj 
'lovSaiW 6 ^€os fiovov ; ov\l kol iOvwv ; yet apparently 
always with a softened tone. So that it occurs = Gentile 
Christians, Rom. 15. 27 : ct yap rots TrvevfxariKOis avrwv 
CKOtvwKiycrav ra ItOvrj, 6<f}tLX.ov<riv koI iv tols crapKUcols 
X€LTovpyrj<rai. avrois. By Aristides (160 A.D.), ra Wvrj 
are opposed to the Greeks. 

^iprjvrf — 

I. In Class. lit. usu. = " peace," as opp. to " war." But 
modifications of this, as Plat. Sympos. 189 B: idv tl 
ycAoiov ciTnys i(6v <roi iv ^iprjvy Xeyav, just as would 
naturally come about in language. 
n. In LXX. it translates more than one himdred and fifty 
times Heb. OSb^, which has for its root-idea, physical 
soundness of body, health, and so reaches its metaphori- 
cal and ruling sense of security and tranquillity of state, 
prosperity of mind and body, welfare. From this comes 
to it in a secondary way the meaning of "peace" as 
opp. to "war," because in times of peace things are 
secure and tranquil. It translates six times Heb. npa 
= security, as springing from confidence in some person 
or circumstance. 
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III. In N.T. the Class, meaning is often found. But 
other senses predominate, (a) Concord in private life, 
e,g, Luke 12. 51 : Sokcitc otl cipijinjv 7rap€y€v6firfv Sovvai 
. . . ; ov)(L A,eya> vfjuv oAA' rj Siafji€pur/Ji6v, etc. etc. 
(b) Usage based on LXX. = happiness or prosperity. 
About thirty times in phrase elp-qvrf vfuv, (Perhaps this 
has a tinge of additional signification in the apostolic 
writings.) Acts 16. 36: iropcvca-Oc cv cipi/vty; Matt. 
10. 13 : 17 elprjyrj vfiS)v irpb^ vfias hnaTpa<t>rJT<i), i,e, "your 
wish of prosperity." (c) Special Christian sense, which 
is an extension of (6) = rest of soul in God through 
Christ. John 16. 33 : ravra X^XoXrjKa vfuv tva ev ifiol 
clpi^vrfv ^XTF^' ^^ appar. in places like Phil. 4. 7: 
17 €ipT]vrf Tov 0€ov ; Acts 10. 36 : cvayycXtfco-^ai cipijvrjv 
8ta 'Iiyo-ov. Prob. this sense also in the salutations at 
the beginning and end of the Epistles. In late 
Byzantine Greek it came to be a technical term in 
phrases like Sovvai t^ €lprjvrjv = to say tip-qvrj 



AKKX-qo-Ca — 

I. In Class. Lit. = the legislative assembly. 
n. In LXX. used almost invariably to translate Heb. 
bill?, which denotes specially "the congregation of the 
Israelites assembled." Josh. 8. 35 : o ovk aviyvai cts rot 
ftira iraucrq^ r^S iKK\yj(TLa^ ; 2 Chron. 29. 31 : koX 
avrjv€yK€v rj iKKk'qa'Ca OvtrCas. 

III. In N.T. the usage of the LXX. determines the sense 
of the word, which is = the public gathering of Christians 
viewed externally as met for a common purpose, or 
organised with a common aim, or, viewed from an 
inward standpoint as a spiritual corporation. Eom. 
16. 5: T^v /car' oIkov avrciiv iKKXrja-Lav } Acts 5. 11: 
KOL eyeycTO <t>6Pos fieyas €<^* oXrjv rrjv iKKX-qcriav ] Gal. 
1. 13 : IhCtuKov Trfv iKKXtftrCav tov Ocov. 

Used in writers like Polybius of any public meeting, 
e.g. Polyb. 23. 10. 10 : 6 K. ^^lov tovs woAAovs avr^ <rw- 
ayayciv cts iKKXrjo'Lav. 
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KaKia — 

L In Class. Lit — (1) badness, as opp. to ^pcny; (2) 

cowardice ; (3) vice, occas. = dishonour. 
IL In TiXX. Kaicta, in an overwhelming majority of 
instances translates Heb. f]}n, which means (a) moral 
evil ; (b) external evil, evil circumstances. In at least 
half of these cases it is used in sense (b) = " trouble," 
'* misfortune." 

m. In N.T., along with the ordinary senses, there is a use 
based on the LXX. in Matt. 6. 34 : dpKerov ry i7^Cjp^ -^ 
KOKia avrrfi. This sense, however, may have been 
common in spoken Greek. Cf. Dionys. Hal. Antiq. 
Mom. vL 370 : vSxrav KaKiav koL 8ta^opav koI ayarpoTrrpr 
9roA.c<i>s. Chrysos. vii 279 C uses it = TokaiTnapia. 

► Kk-qp^vc/fios — 

L In Class. Lit. = heir, inheritor, 
n. In LXX. it translates Heb. cni\ which means (1) pos- 

^ sessor, Judg. 18. 7: Kkrfpovofios iKirii^iov Orfiravpov; 

Jer. 8. 10 : 8<i)0'cd koI tovs dypovs avrcav rots K\rfpov6fWis, 
(2) Heir, 2 Sam. 14. 7 : koL c^apovficv koi yc rov kXy*- 

> povf^v vfuoVy etc. 

m. In N.T. — (a) often in ord. sense of " heir " ; (6) spiritual 
sense, of those who have a right to spiritual privileges 
through being sons of God, Rom. 8. 17 : ct 8^ tcicvo, 
Kol KXrfpovofioi.' KXrjpovofioL pky Btov k,t,\, (c) As in (1) 
under the LXX., without the idea of inheritance = 
possessor, Heb. 6. 17 : Pov\6fi€vos 6 ^eos eirtSei^at 
ToTs KX.rfpoy6fMi^ rrjs cirayycXta?; Heb. 11. 7 : t^s Kara 
irtoTiv Succuoavvrfs iyevtro /cXi^povo/tos. 

icpicrts— 

L In Clasa Lit. = (l) judgment, in various senses; 
(2) trial ; (3) condemnation ; (4) quarrel ; (5) event or 
issue. 
II. In LXX. Kpwri5 is used in the vast majority of cases 
to translate Heb. Ofi^, meaning (1) judgment, sentence; 
(2) that which is according to law, right. And so we 
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often find it joined with hucauxrvvrj (often), 2\cos 
(Ps. 100. 1), &K^e€ui (Ps. 110. 6), iXeti/itxHjyrj. God is 
said* dyaway KpCtriv, In one place it translates the Heh. 
word for " righteousness." 
UL In the N.T. there is a class of passages where this sense 
must be adopted. These are in Matt, and Luke; e,g, 
Luke 11. 42 : ical Trapip^irBt rrp^ KpUrw koX t^v dyainyv 
Tov 6€ov ; Matt. 23. 23 : ra Papvnpa rov v6/xov t^v 
Kplaiv KoX TO IXeos KoX rrpr ttlotiv. Here evidently the 
word denotes a moral quality of Grod, namely, "justice." 

iraiScCa — 

I. In Class. Lit — (1) education; (2) its result = mental 

culture. Several minor meanings. 
IL Out of forty-seven occurrences in the LXX., thirty-six 
are a translation of Heb. ID^D, which usually means 
" correction," sometimes " admonition " or " discipline." 
The Heb. verb from which the noun is derived means, as 
a rule, " chastise," though sometimes " admonish." The 
word is specially used in the O.T. of chastisement on 
God's side by sorrow and evil, often also of a father's 
chastening of his son. 
iroiScia translates no other word more than once or twice. 
We find it in the LXX. parallel with IXcyxos, OXmItis, 
/iacrTty€5. 
IIL In the N.T. it occurs in four places in Hebrews. One of 
these is a quotation from the LXX., Prov. 3. 11 : fi^ 
dXtycopci TTcuJBew Kvpiov. In all of these it means 
" chastisement." It is found also in two other passages, 
Eph. 6. 4 : iKTp€<l}€T€ [to, T€Kva\ iv ?r<u3et(^ kol vovOecrujf. 
KvpLov, 2 Hm. 3. 16: iracra ypcu^^rj . . . co^eXifios wpo^ 
BtSacrKokiav, irpos ikeyiMV, irpos liravopOioo'iVy irpos ttcu- 
SeCav K,T,X, In this last place it seems as if iraiSeia 
might be taken in the sense already quoted, seeing it is 
joined with words so strong as ^Travdp^axris and cXcy/io?. 
So very probably in Ephesians also, where it is joined with 
vovSecria, a word which has often a more or less diastic 
sense. Ellicott quotes Grotius ad loc, : " TraiScia hie 
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significare videtur institutionem per poenas; vovOea-ia 
autem est ea institutio quae fit verbis." A hint of this 
sense in Polyb. 2. 9. 6, when he speaks of people as 
iraiStvcfrOai irpos to fieKXov, which Schweighauser trans- 
lates : " recevoir une bonne le9on pour Tavenir." 
In Philo still = education. In late Byzantine, such as 
Theophanes Gontinuatus = chastisement. 

irdpoiKos — 

I. In Class. Lit = neighbouring, dwelling near. 
II. In LXX. used twenty-four times. Eleven times of 
these it translates Heb. 13, meaning "sojourner," "person 
living out of his own country." Ten times it translates 
Heb. aK'in, denoting an "emigrant sojourning in a 
strange coimtry, where he is not naturalised." It is 
joined in Gen. 23. 4 with TrapcTrtSiyfios. It occurs several 
times in combination with cv yH oAAorptiju 
III. In N.T. four times. — (1) Acts 7. 6, quotation from the 
LXX. : irdpoiKov iv y^ oAAorpt^, where = sojourner ; (2) 
Acts 7. 29 : irdpoiKo^ cv y^ MaSidfi; (3) Eph. 2. 19, joined 
with iivoi; (4) 1 Pet. 2. 11, joined with TrapcwLSrjfKys, 

This shows that the use is based on that of the LXX. 
(3) and (4) are a Christian extension of the meaning as 
found in the LXX. They are both metaphorical uses 
of the word. 

The word ^ denoted, in several eastward regions, e.g. 
Carpathos, Ilium Novum, etc. {CJ,G, 3595, etc.), the 
same thing as the Attic ficroiKos. 

The Christian sense is clearly seen in Epist ad Diognet 
> V. 5 : TraTptSa? oikov&lv (sc, ol XpKmavoL) i8ias aXX* ws 
irdpoiKOL ; Polycarp, Ep. ad Philipp, Inscript : HoAvKop- 
TTO^ . . . T^ iKKXrffrLa tov Ocov rff irapOLKOvtrri ^iXtmrots. 

a-dpi^ 

I. In Class. Lit. = " flesh " in the various ordinary senses 

of the word. 
11. In the LXX. o-ap^, practically without exception, trans- 
1 So Thayer in Grimm. 
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lates Heb. 1^3 = "flesh." But besides the ordinary 
sense, this word has several special meanings. (1) = 
living creature (usu. man). So <rap^ occurs in this sense, 
e.g. Gen. 7. 21 : airiOave iraxra crap( Kivovfiim] ctti t^s 
yrj^ ; Deut. 5. 26 : rts yap aapi tJtls T/jKovirc ffxavrp^ Ocov 
iSiVTO^ ; Ps. 55. 4 : ov xfioPrjd-qa'oyiaL tC voi'q<r€L fioL a-dp^, 
(2) = physical nature or relationship. A curious mixed 
signification, e.g. Gen. 37. 26 : otl dScX^s rfpMv koi 
(rap^ riixSiv io-riv ; Judg. 9. 2 : . cropf vfi&v cipX eyw. 
in. In N.T. an enormous widening and deepening of 
meaning, so that it has both the ordinary senses, a 
variety of special theological meanings, and also one or 
two which come through the LXX. Its special theo- 
logical meanings start from the notion of a-dpi as 
opposed to irv€vfiaj man's earthly nature apart from 
divine influence. Two senses are immediately connected 
with the influence of the LXX. (1) About eleven 
instances of <rdpi in the sense of "living being." Very 
generally in the combination Tracra o-dp^, e.g. Matt. 
24. 22 : ovK Slv ia-wOrj irdo-a (rdp$. Perhaps in the phrase, 
John 1. 14: 6 Xoyos crap( lyivero. So often (2) of 
physical nature and relationship, e.g. Rom. 1. 3 : ycvo- 
/Acvos €K <nripiJua.TO^ Aav€i8 Kara adpKa; Heb. 12. 9 : ol 
rrj^ (rapKOS rffiiav Traripes. 
So Clem. Rom. 1. 32. 2 : €^ avrov . . . 'Iiyo-ovs to Kara 
o-dpKa. Even Plut. ii. 159 B uses a-dpi as = body, show- 
ing the tendency in the word. 

crtarYJp — 

I. In Class. Lit. = saviour, deliverer, guardian. 
IL In LXX. used twenty times. In eighteen of these it is 

employed of God. 
IIL In N.T. constantly, and always either of God or Christ, 
especially in the sense of saving from sin. 

Verbs 
iLva<f>€p<D — 

L In Class. lit. = (1) bring or carry up ; (2) sustain ; (3) 
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bring back; (4) refer; and various otber subordinate 
senses. 
II. In LXX. — (1) ordinary senses, a very few times ; (2) 
about ninety times in ritual sense = offer. Especially in 
the phrase : dva^cpciv oAoKavrco/tara, oAoKavroKrcts. 
III. In N.T. — (1) bring up, three places ; (2) sustain, once, 
Heb. 9. 28 ; (3) = (2) of LXX., e.g, Heb. 7. 27 : 7rp6T€pov 
virep Tiiiv t8ta)v afjuaLfyriMV OvaLa^ ava<f>ip€LV ; 1 Pet. 2. 5 : 
dvcvcyKat TrvevfiariKas 6v(rlas €virpoa'S€KTovs ; and other 
three places. 
In Demos. 1030. 13 it is used = contribute : ava<l>€p€iv eU 
TO Kotvov. This seems to prepare the way for the 
prevailing sense in the LXX. 

awOKaX.vwT(a — 

L In Class. Lit = disclose, reveal. 
II. In LXX. — (1) ordinary senses; (2) special sense of 

God revealing hidden things to men, Dan. 2. 28 : dAA' 

loTt $€0^ iv ovpdvi^ 6 airoKaXviTTfav fivan^pui; 1 Sam. 

3. 21 : aircKaXvKJyOrj Kvpio^ 'jrpo^ 'Xafiovijk', Isa. 56. 1 : to 

e\cos fwv a7roKa\v<l>6rjvaL, 
IIL In N.T.— (1) ordinary senses; (2) = (2) of LXX., 

Matt. 11. 25: dTrc/coXvi/ra? avrot vrjiriois ; Kom. 1. 18: 

a7roKaK&nT€Tai yap opyrj ^cov; Eph. 3. 5 : vvv a'7r€KaXv<f>6rf 

TOts dytois diroa'ToXot.^, etc. 

SiKaiO CD — 

L In Class. Lit. — (1) make or deem right ; (2) do a man 

right or justice. So Hdt, Thuycd., Soph. 
II. In LXX. it translates Heb. pnv in the Hiph'il mood. 
This verb has two main senses — (1) Exhibit one to be 
righteous, e,g. Ezek. 16. 51 : ^St/couwo-as rot? aSeXxj^d^ a-ov 
iv irdo'ais rat? dvofiuiL^ <rov; Jer. 3. 11 : eSt/cotaxre 
rrpr ijrvxw <^vrov 'la-parjX. aTro ti}s aawderov 'Iov3a. (2) 
Pronounce righteous, e.g, Deut. 25. 1 : koX hLKauoa-ova-i 
Tov SiKaiov ; Ex. 23. 7 : koI ov SiKatcacrcis rbv d<r€0rj 
h^€K€v 8(i>p(ov; Isa. 50. 8 : eyyti^ci 6 hLKaiiacas fic, 
III. In N.T. the chief meanings are — (1) = (1) under LXX., 
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e,g. Luke 7. 35 : ^ u'o<f>ta iSucauoOrj airo twv tIkvuxv avrrj^, 
(2) = (2) under LXX., e.g. Luke 10. 29: 6 S^ efkiav 
SucaMMrai iavrov; Rom. 2. 13: ol iron/rat rov vofiov 
Sucotcotfi/o'OKTai. (3) A special sense in the technical 
phraseology of St. Paul, in which it=Gro<l's declaring 
those persons righteous in His eyes who put faith in 
Christ. This is simply a Christian expansion of (2), 
e,g. Bom. 3. 30 : os iucauao'a, trcpiro/irp^ cic irurrccDS, et 
passim. So in Justin M. Fragg, p. 566 (Otto's edition) : 
&€VT€pov dyojOov TO SucauuoO^'Oi. 
In Church-Greek &ic<uoa> came to be a technical term, iised 
of the decrees of Councils, e.g. Concil. Nicsen. Can. 17 : 
iSiKaiioarcv ^ dyta icat /tcyoXi; avvoSos. 

iiriaKiiTTOfiaL (iiriCKOirito) — 

L In Class. Lit. — (1) inspect ; (2) visit ; (3) consider, 
n. In LXX.— (1) Visit, e.g, Jud. 15. 1 : ical hrtxTKi^aro 
^apaj/iiiv rrp^ ywauca. (2) Far more freq.= care for, visit, 
in the sense of provide for, e.g. Ex. 4. 31 : ixo-prj on 
circo-Kc^aro 6 $€Oi tovs vtovs ; Ps. 8. 5 : ri iarw avOptajro^ 
oTi iin(rK€7rry avrov. (3) Visit with punishment^ e.g. 
Jer. ,9. 25 : ical ^TrurKc^ofuu itrl irdvras ircpircr- 
fiT^fUyov^ oKpoPvoTia^ avrctfv ; Ps. 88. 32 : iirurKiilfOfiai. 
€y pdfiS<^ ras dvofuas avrSkv. (4) Often = niunber the 
people. 

IIL In N.T.— (1) = (1) under LXX., yet with a shade of 
(2) implied, e.g. Jas. 1. 27 : €in<TKhrr€(rOai op^vovs; 
Matt. 25. 36 : •^(rOarqo'a koX i'n'€(rKGl/aa'6€ /i€. (2) = (2) 
of LXX., e.g. Luke 7. 16 : circcncc^aro 6 $€os rov Xaov; 
Luke 1. 78 : Sia <nrXay;(i/a cXcovs tfcov "^fiiov hr ots 
hr€<TKhlfaro "^fias dvarokrf i$ vtj/ov^. 
Often in Plutarch of " visiting " the sick. 

^vXoyco) — 

I. In Class. Lit. = praise, speak well of, Tragg., Aristoph. 

n. In LXX. — (1) Ordinary sense = praise, e.g. Deut. 8. 10 : 

Kat cuXoyiycrcts Kvptov rov $€6v aov ; 2 Chron. 30. 27 : 

dvifrrqG'av Sc icpcis ical cvXoyiycrav rov O^ov. (2) Invoke 
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blessings on, e.g. Gen. 24. 60 : (vXoyrja-av 'PcjScicKav ical 
clTrav OLVTQ ; Num. 23. 20 : tSov cvXoyctv TrapciXi/fi/xaiy 
evXoyqa-to, (3) Bestow blessings on (used of God), e,g. 
Josh. 17. 4: Xaos iroXvs ci/it #cat 6 ^cos fic cvXdyi/orc; 
Ps. 44. 3 : Sta TovTo cvAoyi/crc crc 6 ^cos cts tov alcova; 
and so often. 
III. In N.T. — (1) Ordinary sense, e,g. Jas. 3. 9: Iv avry 
euAoyov/xcv tov Kvpiov, (2) = (2) of LXX., e,g. Luke 
6. 28 : cvXoyctTc tov? Karapwfityovs vftas ; Heb. 7. 9 : 
6 (Tuvamycras ^Afipadfi . . . /cat 6vAoyi}<ras avrov. (3) = 
(3) of LXX., e.g. Acts 3. 26 : €vXoyovvTa vfias ic.t.X; 
£ph. 1. 3 : o €vXoyiJ<ras i7ftas cv Trdxrrj evXoyCa TrvcvfiarLKy. 
Strange use in Church-Greek = marry. Gregent. 585 A, 
€vXoy€L(rOai = he married. Philo knows the word, but 
prefers to use cTraivctv, and the like. 

TTCtpafct) — 

I. In Class. Lit. Not often in good authors, who prefer 
TTctpao). (1) Make proof of, Horn.; (2) attempt, try, 
later writers ; (3) tempt, Apoll. Ehod, 3. 10. 
n. In LXX. It translates Heb. npj, which is = put to the 
test, in a good sense or a bad. (1) Said of God as 
bringing calamity on men to test the trustworthiness of 
their faith, e.g. Gen. 22. 1 : 6 Oeo^ c^rctpa^c rbv *APpadfi ; 
Deut. 13. 3 : irctpo^ct Kvpios 6 ^cos vfitav vfia^, (2) Used 
of men in relation to God as testing God's character, 
but in the bad sense, from the point of view of distrust, 
and so causing Him to prove Himself either by showing 
kindness or punishment, e,g, Ex. 17. 2 : ri AotSopctcr^c 
/JLOL Koi tC TTCtpafcTC Kvplov y Ps. 105. 15: €7r€tpa(rav tov 
$€6v €v dvvSpo) j Isa. 7. 12 : ov /irj atTr/o'CD ovBk firf iriipojcrvi 

KVpLOV, 

III. In N.T. the Class, meanings occur several times. 
But usiL those derived through the LXX. (1) = (1) of 
the LXX., e.g, I Cor. 10. 13 : ttiotos Bk 6 Oeo^ 85 ovk 
€d<rei Vfias ireLpao'drjvaL V7r€p o SvyacrOe', Heb. 11. 17: 
TTMTTCt irpoo*€V'»7Vo;(€v *A.Ppaafi tov 'lo-aoK ircLpaiofitvoi, 
(2) = (2) under LXX., e.g. Acts 15. 10 : Tt Trctpo^crc tov 
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Otov ; 1 Cor. 10. 9 : ftiySc irtipd^wfiey rov Kvpiov KaOd^ 

Tiv€S avToiv circtpocrav {vX €$eir€Cpa(rav), 
In this second sense, cf. Hdt. vi 86. 3 : ly 8c HvOCi^ l[<f}rf to 

TrcLpTjOrjvai rov $€0v koL to wot^crat tcrov Svvacrtfat, where 

7r€ipaofiai appears to be used in a very analogous sense. 
Cf. Protevangel. Jacobi, 20 : oval ry aTnarifi. pxnj ori 

cfcTTctpao-a S^ov fwi^a; Strabo, 16. 4. 24, uses Trcipo^co'^ai 

in the sense of being afflicted. 
Plut. ii. 230 A = examinari (Wyttenb.). 

'jrop€vofiai — 

L In Class. Lit. = " go," and many subordinate senses. 
II. In LXX. — (1) Ord. sense in a great many places. (2) 
Vanish, e.g, Ps. 78. 39 : ifivi^Orj on (rdp$ ctct, irv^pua, 
7rop€v6fi€vov KOL ovK €7naTp€<f>ov, From this comes 
further the sense of "die," as Gen. 15. 2, where the 
common Heb. verb for " go " is used. (3) Live, follow 
a manner of life. Very common. Deut. 19. 9 : 
7rop€V€(r6€ €v 7rao*ats rai^ oSois avroO ; Ps. 14. 2 : 
TTopevofievos aifnafio^. 

IIL In N.T.— (1) Usual sense often. (2) = (2) of the LXX., 
e.g. Luke. 22. 22 ; 6 vtos fifv rov dvOptLirov Kara ro 
&pL(rfA€yov iropevirai. This, modelled on Heb. use of the 
verb ?i^n = Greek otxto^ai. (3) = (3) of LXX., e.g. 
Acts 9. 31 : 7rop€vofi€vai, t<3 fjiofita rov Kvpiov} 1 Pet. 
4. 3 : TTCiropev/iiyovi €v do-cXyctats. 
A shade of similar meaning in Soph. 0. T. 883 : ci 8c rts 
VTTcpoTrra \(.p(nv ^ Xoyw Tropcvcrat. 

^(ort^o) — 

I. In Class. Lit. Only in late writers, Theophr., Aristot., 
Diodor., Plut., Polyb. (1) Give or transmit light ; (2) 
light up (of the sun) ; (3) metaph. = make known, 
bring to light. 
IL In LXX. It usually translates Heb. ■»'»«n (Hiph'il of 
■»<«), meaning "enlighten" "illuminate"; or min (Hiph. 
of ni'*) = teach. Not found in its literal sense. Always 
= enlighten mentally ( = educate, teach) or spiritually, 
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e,g, Ps. 12. 4 : ^on-icrov tovs oijuSaXfiovs fiov ; Ps. 
118. 129 : ri Si/Xaxn? twv Xoycov crov <^<i)Ti€t (this 
example shows the process in the word) ; Judg. 13. 8 : 
^cDTurarcD 17^109, ri Tronjaofiev r$ inuhapU^ ; 2 Kings 
12. 2 : ircuras ras rjfjjpas As effMorurey avrov. 
III. In N.T. It has senses (2) and (3) under I. Also the 
additional peculiar signification found in the LXX. 
(1) = (2) under L, e.g, Luke 11. 36: orav 6 Xvxyo^ ry 
oarpaTry ffxaTiiij crc; Apoc. 18. 1, etc. (2) = (3) under 
I., e,g, 1 Cor. 4. 5 : 6 Kvpios os kol ff^ayriiru rot Kpxnrra 
Tov (TKOTovs ; 2 Tim. 1. 10 : <f}(iyri(ravT09 8c fw^v icat 
d<l>Oapa'Lav Sia rov cvayycXtov. (3) = usage of LiXX. 
pecul. to Bihl. Greek, Heh. 6. 4: tows airai ffxiyna-' 
Oiyra^; Eph. 3. 9: ^cDrio-at w rj oucovofuaTOv fiwmfpCoVy 
£ph. 1. 18 : ir€if}<iyn(rfJL€y(n)s rovs oifiOaX/jLOv^ r^s KapBias 

The second use quoted under the N.T. is found in Polyb. 
30. 8. 1 : ypd/xfiara iaXiOKora kol 7r€<l><tyn<rfifva ; Lucian. 
CcU, non tem, 32 : Trc^corio'fici'CDv rwv irpayfidrtov vwo rrj^ 
aX-qOiia^, So Plut. ii. 902 B : ffxaril^ovira rd voovfieya. 
Diog. Laert. 1. 57 uses the verb of bringing an unknown 
writer before the public. Justin M. has the special 
!Nr.T. use, Tryph, 122 : tw ovtl 8k cts rffids ^Iprqrax tous 
Sia 'Ii;crov ir€<^<i)Twr/Ltcvovs. An interesting derivative 
from this sense is its technical meaning in Church- 
Greek = baptize, e,g. Justin M. Apol, 61 E: 6 ^(ori^o- 
fieyoi Xovcrat ; 65 C : cv^as iroirjirdfieyoi xnrkp tov 
ifitoTurOiyTos. 



With the exception of words formed in direct imitation 
of Hebrew expressions by the writers of the LXX., and 
found also in the New Testament, which will be considered 
immediately, that class of terms which has just been 
illustrated is the clearest instance of a direct influence 
of the LXX. on the vocabulary of the New Testament. 

This at once points out close-drawn limits. For even 
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among the words annotated, there are at least some 
whose presence in the New Testament may Twt be due 
to the usage of the LXX. at all. Several of the 
" Biblical " meanings, though apparently moulded by the 
Greek of the Old Testament, may have been common 
enough in the spoken language as found in Egypt, Asia 
Minor, and Syria. When it is borne in mind that there 
are literally almost no remains of the later spoken 
language except the LXX. and the New Testament, in 
addition to the Comic writers, and when, as has been 
indicated under the words themselves, distinct traces of 
cognate senses occur in stray writers of the koivtj, the 
supposition gains colour. At any rate, it shows us that 
we are not at liberty to make dogmatic assertions even 
in that sphere of the New Testament vocabulary where 
the influence of the LXX. appears most powerful, the 
sphere of religious and theological terms. Besides, the 
writers of the New Testament were themselves " Hebrews 
of the Hebrews," and so their language must always 
have a Jewish tinge, whether this is due to a stereotyped 
Judseo-Greek formed by the LXX., or whether it is, as 
seems to be the case, the natural colour given to the 
spoken Greek of the day by its passage through the 
Semitic mind. 

One other fact must be noted. The special theo- 
logical terms of the New Testament are at most 
connected with, not derived from, the usage of the LXX. 
The latter, as a rule, simply affords a starting-point for 
the creation of the language of Christian theology. 



CHAPTEK IX 

Discussion of various Classes of Words in the New 
Testament, which either in themselves or by 
their particular Uses suggest a Connection with 

THE SePTUAGINT 

It has been thought advisable to place the more strictly 
religious and theological terms which have reached their 
technical sense through the influence of the LXX., and 
then of the New Testament, in a class by themselves. 
In this section we must examine several other groups of 
words occurring in the New Testament, which either in 
themselves or by their particular uses there suggest, with 
more or less probability, a definite connection with the 
LXX 

We begin with those whose derivation from that source 
is most probable. 

1. Actual Hebrew words occurring in the New 
Testament. 

These are of various forms, some being mere trans- 
literations, as a-a^ad>0; others undergoing distinct changes, 
either in the body of the word, as alfcko^, or merely in 
regard to endings, as K6po<:. There are about thirteen 
Hebraic words common to the LXX. and New Testament, 
six of which occur also in Philo. Examples of them 
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have been given on p. 44. And certainly one is inclined, 
at first sight, to say that these rrvast have come through 
the LXX., especially as the majority of them are real 
Biblical words connected with the written history of the 
Israelites, e.g. fiavva, iraa'^a, x^pov^eLv, But it is by no 
means unlikely that, from the first days of Jewish settle- 
ments in Greek-speaking countries, these words of ritual 
and worship were in common circulation. At least, the 
tendency shown by such formations is common, for in the 
New Testament we find twenty Hebrew and Aramaic 
words which do Twt occur in the LXX., e,g, ^i^dviov, 
fiafi€Ova<;, paxa, oxravva, 

2. A class far more interesting and of far greater 
importance, for the vocabulary of the New Testament is 
that consisting of words expressing ideas and customs 
specially Jewish, which were employed by the writers of 
the LXX. as literal translations of the Hebrew terms, or 
were formed by them on the analogy of these terms. 
They occur, in considerable numbers, in the New Testa- 
ment. Here, again, it appears certainly probable that 
these words gained currency through the influence of the 
LXX., and so passed into the vocabulary of the New 
Testament. Most of them are not found elsewhere in 
literature. We shall illustrate this class fully, as it is 
of the first importance in connection with our special 
subject. Typical instances will be given. 



Nouns 
aKpo^vfrrCa — 

A word xmknown to the Greeks = oKpoTroa-Ota, Some 
scholars favour the hypothesis that Troa-Orj was pro- 
nounced fivanf) by Alexandrians. But Cremer seems 
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nearer the mark in holding that the word was certainly 
formed by the Jews, probably with the Heb. ^ncb 
( = " shame ") in view. 
I. In the LXX. always in the phys. sense = jpr«ptt^mm. 
When the Hebrew word which it translates is figurative, 
as often in O.T., the LXX. has a-Kki^poKapSicu 
n. In N.T. — (1) Phys. sense constantly, e.g. Acts 11. 3: 
avS/MLs oKpoPvirrCav Itxovra^. (2) In the abstract = 
Gentiles, Eph. 2. 11, etc. (3) Metaphor, sense, e,g. 
Col. 2. 13 : rff djcpofivoTi^ ttjs (rapKos v/iSiv. 



I. In LXX. almost invariably translates derivatives of 
Heb. verb TpB = (1) visit, investigate ; (2) oversee. 

(1) JE.g, Jer. 8. 12 : cv KouLp^ hrurKoirrj^ aifrwv 

TTCCrOVKTai. 

(2) JE,g. N'lun. 4. 16 : -q iina-KOTni oXrjs rrjs a-icqvrjs. 

Also used (3) of the numbering of Israel. E.g, Ex. 30. 

12 : kd/Sy^ Tov (rvXXoyurfiov cv rg hrurKOTr^ auroiv. 
n. In N.T.— (1) Visitation, e.g. 1 Pet. 2. 12 : Iv ^fiipq, 

iina-Koir^^. (2) Overseership, 1 Tim. 3. 1 : ci tis 

iiruTKOTrrj^ opeyerai k.t.X. 
Cf. Luc. DicU. Deor, 20. 6 : cts iTricricoir^ tov TraiSos, in a 

colloquial sense. 
More common in the LXX. is cmcrKc^is, in senses (1) and 

(3). 

i<l>rjfi€pCa — 
I. In LXX. = (1) The daily service of the priests in the 
temple, e.g. Neh. 13. 30 : kol hrTqaev It^puipCas rot? 
Upcvo-tv. (2) The separate groups of priests who per- 
formed this service, e.g. 2 Chron. 5, 10: ovk ^av 
SiaT€Tayfi€voi cts €if}rjfi€pLas. 
n. In N.T. = (2) Luke 1. 5: Zaxapw H €<l>7jfi€pCas "Afiid. 
Joseph. De Vita »ua 1, uses lffyriii€pk as = (2) 
-^ Suidas : iilyrjfi€pta* ^ irarpia, Xcycrot 8k kol ^ r^ ^/i€pas 
XeiTovpyCa. 
Cf mod. Greek, c^/tcpios = priest. 
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iXacTi/ptov — 
I. In LXX. practically always = Heb. TTih^f denoting the 

lid or covering of the ark. A great number of instances 

in Exodus and Leviticus. 
XL In N.T. used in Heb. 9. 5 in the above sense. In 

Kom. 3. 25 it may be either (1) as above, (2) expiatory 

sacrifice, or (3) offering, as afterwards in Dion Chrysost. 

and the Byzantine writers. 
Also in Philo, ii 150. 2. Used as an adj. in Joseph. Aniiq. 

16. 7. 1 : fivijfJLa IXaarrjpiov, 

Karairiratrfia — 

= Ord. Gk. TrapaTrcToo'/ta. 

L In LXX. used often of the two veils or curtains in the 

temple at Jerusalem. 
n. In N.T. always of the innermost of the two curtains, 
Matt. 27. 51 ; Luke 23. 45 ; Heb. 9. 3. Also figura- 
tively of the body of Christ, Heb. 10. 20. 
Found also in Joseph., Philo, Apocr., and Aristeas. 
Apparently entirely confined to Jewish usage. 

/xaraLOTTj^ — 

I. In LXX. almost always = what is evanescent, vain, 
empty; so = falsehood, emptiness, vanity. Especially 
following the meaning of the Heb. KIK', which it trans- 
lates = emptiness, in the sense of wickedness or impiety. 
Numerous instances of this. 
n. In N.T. 2 Pet. 2. 18, appar. = worthlessness. This 
sense prob. suits Eph. 14. 17 : cv fiaTaLorrjri rov voos 
avTwv. The other passage, Kom. 8. 20, seems to re- 
quire some such meaning as " fruitlessness," which is, 
of course, closely connected with those above. 
Occurs in no secular author except Pollux, 6. 134. 

6\oKavT(afia — 

I. In LXX. translates usually Heb. n^V, meaning " whole 

burnt-offering." 
IL So also in N.T. Mark 12. 33 ; Heb. 10. 6. 
8 
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Phrynichiis mentions in Hs Appendix, p. 51, the forms 
/ir)poKavT€Lv, UpoKavT€LVy 6XoKavT€iv, which last is only 
written so in Xen. Andb. 7. 8. 4 ; Joseph. Antiq. 3. 9. 
171. Sometimes oXoicavrow, Xen. Cyr, 8, 3. 24; 
Joseph. Antiq, 1. 13. 40. Doubtful verb-form in Plut. 
ii. 694 B. The noun occurs once in Philo. Joseph, 
twice uses oXoicavTwcris. A form oXoKavrti^co is also 
found. 

iravroKpdriap — 

I. In LXX. a great many times. Always = Lord of Hosts. 

II. In N.T., nine times in Apocalypse; once in 2 Cor. in 

sense of " Almighty." Exceedingly common in all the 

earhest Christian literature (cf . numerous examples in 

Hamack's notes on I. Clemens ad Corinthios). 

In the Greek Anthology, iv. 151. 

irarpidipx^^ — 

A word presumably formed by the LXX. on the analogy 
of Heb. expressions with mfh ("head") and "»fe^ ("prince"), 
denoting leaders of tribes or families. About six times 
in the LXX. Directly transferred to the N.T., e,g. Acts 
2. 29; Heb. 7. 4. 

" Compounds in -apxos usu. exchange this ending for -apxn^ 
in the N.T. and late Greek. That -apxn^ was the usual 
termination in the apostoHc age seems a legitimate infer- 
ence from the fact that the Eomans, in translating these 
words into Latin, used this or a similar form, e.g. 
'Alabarches,' Juv. i. 130; * Tetrarches,' Hor. ^S^. L 3. 
12 " (Winer). 

irpoa'€vx'ij — 

1. In LXX. numerous instances in the sense of " prayer." 

II. In N.T. — (1) prayer, many instances; (2) place of 

prayer. Acts 16. 16 : Tropevofiivwv ripJuxv cts t^v Trpofrevyrfv. 

This last use in Philo, ii. 523. 22, etc. ; Juv. Sat. L 3. 

296, "proseucha"; Joseph. Vita, 54; several Inscr. ; 

Cleomedes, 71. 16. 
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irpocriyXvTOS^— 
T. In LXX. almost always translates Heb. na = foreigner, 

alien. So also in Philo. 
II. In N.T. three or four times, and always in the 
technical sense of one who has left some Gentile religion 
for Judaism. Literally = Lat. "ac?t;e7ia." Winer ^ says 
on the form: "The verbal Trpocr^Xvros is immediately 
connected with such forms as Ith/Avs, /lirrjkv^, and is an 
extended formation, of which we find no examples in 
Greek authors." 

I. In LXX. in four places, e,g. in phrase vSatp paarrur/iov 
= water for sprinkling, so as to remove defilement. 
Always = spnnkling. 
II. In N.T. same sense. Used always with alfta. A 
technical term of ritual in the LXX. Not found in any 
secular author. The nearest approach is pdvruns in 
Achmes, a late writer of the Christian era. 

•irKXr/poKapBia — 

I. In LXX. Deut. 10. 16 : icai Trcptrc/Acib'^c rrjv aKXrjpo- 

KapSiav avTwv ; Jer. 4. 4 in the same connection. 
n. In N.T. three times in the same sense. 
The adj. o-KXiypoicapSios occurs in several places in the LXX. 



Adjectives 
avOpmirdpea-Ko^ — 

L In LXX. Ps. 52. 6, where it has nothing to corre- 
spond to it in the Hebrew text. 
IL In N.T. Eph. 6. 6 : ft^ Kar 6<l>0aXfioSovXCav ws dvOpai' 

irdp^fTKou So Col. 3. 22. 
Lobeck compares avrdpea-Ko^, ApoU. de Conjunct 504, and 

6\Xodp€<rKos in Hesych. 
The adj. occurs in Theophil. 3. 14. 
The noun is found in Justin Martyr. 
1 P. 120. 
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\ a f € V T o s. Xas + few = hewn out of stone, of hewn stone. 
I. In LXX. Deut. 4. 49: rrjv Xafcvnyv. In apposition 

to a proper name. 
n. In N.T., Luke 23. 53: /xvrjfia Xo^cvrdv. Also in 

apocr3rphal Gospel of Kicodemiis. Aquila has it several 

times in the Pentateuch. 
The verb Xo^cvcd occurs twice in Exodus, and once in 

Isaiah and Deuteronomy. 
Xaf€vcris, Schol. ad Theoc 6. 18. 
Aaf€VTi7S, Manetho, 1. 77. 

fioi\aXL9 — 

I. In LXX. — (1) ord. sense of " adulterous," e.g. Pro v. 30. 
20 : Totavn; 68os ywaucbs /iotxaA,tSos, etc. ; (2) special 
religious sense of " unfaithful to God," derived from the 
idea of the relation between the Hebrew people and 
God as a marriage, e,g, Ezek. 23. 45 : fioix^^^ ^^o"* 'ca* 
aXfia ey -^ipo'iv avrcov. 
IL In KT. sense (2), e,g. Matt 12. 39 : ycvcot irovripa koL 
fioi\aXls OPiy/Actov iiTL^rfTei ; Jas. 4. 4 : fioi^aXCBc^ ovk 
otSarc OTi 17 <f>LkLa rov Koafiov ixOpo^ rov $€ov KaOLOTaroL 
(Westc.-Hort). 

Late Greek degenerated to this manner of inflecting 
common adjectives. Cf. (ruyycvt?, called by Pollux, 
co^arcos fidpPapov ; cvycvts, Joseph. Antiq» 7. 3. 371 ;: 
SipxiTY^Tk, Inscr. Lesbos (end of third Macedonian 
War) ; KaraytayU, CIA. ii. 2 (c. 307 B.C.). 

Aristoph. the Grammarian (quoted by Lobeck) reckons among 
TCI SuarwijOrj, to fiOL)(r) Koi fioL)(L^ 8t' c&v BrjXovrai ^ /AOt;(aAxs* 

fiotxaXis is found in Plut. Placit PhU. i. 7. 371. 

a-KXi^poTpdxv^o^ — 

1. In LXX. about six times. Always = Heb. phrase, 
Uny nc^p, meaning " hard of neck," i.e. obstinate. (Cf. 
Cic. Verr. iii. 95: tantis cervicibus est, quoted by 
Gesenius.) 
IL In N.T. Acts 7. 51 : a-KXrjporpdxrjXoi Kai &7r€pir/xrfT0L 
KophCai^ Koi TOIS SxTLV. 
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frKkfiporpayrikia is found in Test Duodecini Patnarclu 
§6. 

Ta'7r€iv6if>p<ov — 

L In LXX. = humble, Prov. 29. 23: tovs Sc raircivo- 
<l>povas ^ciSci S6$y icuptos. 
n. Ill N.T. 1 Pet. 3. 8 in same sense. 
Used by Plut ii 336 E in the sense of " low-minded." 
The verb occurs in Ps. 130. 3. 

Verbs 

I. In T.YX. always translates the Hiph'il D^nn of Heb. 

verb Din, which has the sense of " devote to destruc- 

tion." In this sense freq. in the LXX. 
n. In N.T. rather in the sense of "curse," without the 

semi-ritual shade of meaning which it has in the LXX. 

Three times. 
Derived from dva^c/io, the parallel form to the Class. 

dvdOrifia. Thus Moeris : dvoBrnjua. drTticws, dvadifia cAAi;- 

vucfos. Similar parallels are cvprjfia in Aristoph., Plato, 

and Xen., and cvpc^ia in Philo, Dion. Halic., Strabo, 

and Galen. 
Theocr. 13. 2 : dyv^ ayOtfia xpvo-oyonys. 



diroScicaroc 

L In LXX. (l) = pay tithes, e.g. Gen. 28. 22; Deut. 
26. 12. 
(2) = exact tithes, 1 Sam. 8. 15. 
n. In N.T. (1) = (1) of LXX., Matt 23. 23 ; Luke 18. 12. 

(2) = (2)of LXX., Heb. 7. 5. 
In the Church historian Socrates, 753 A = decimate. 



I. In LXX. a great many times in sense of " profane." 
IL In N.T. twice in precisely same sense. 
Occurs in Julian. Imperator, 228 C; Heliodor. 2. 25. 
A noun ^cj^i/Xoxris is found in the LXX. 
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cyicaivt^o 

L In LXX. — (1) = renew, 1 Sam. 11. 14: ical eyKoivwro)- 
fi€v €K€t rr^v PaxTiX^Lav. So 2 Chron. 15. 8; Ps. 50. 11. 
(2) = consecrate, 1 Kings 8. 64 : koX cvcicaivwrc rov 
oIkov tov Kvpiov. So Dent. 20. 5 ; 2 Chron. 7. 5 ; 
Prov. 22. 6. 
II. In KT. = (2) of LXX., Heb. 9. 18, 10. 20. 
Found in Enstath. Opusc. 277-284 ; Byzant. writers. 

cf oftoXoyco), i(ofioXoy€OfiaL — 

I. In LXX. always middle. Direct imitation in usage 
of Heb. "h n-Tinrrgive praise to, e.g. 2 Sam. 22. 56: 
i$o/jLoX.oyrj<rofi€u (roi Kvpu iv rots €6v€<rLV, etc. With 
accus. in Ps. 88. 6 : iiofioXoyT^ovrai oi ovpavol to. Oav 
fid(nd (TOV. 
II. In N.T. usually middle = give praise, honour to; e.g. 
Matt. 11. 25: i^ofioXoyovfiat a-oi irdrcp. 

Sometimes with varying shade of meaning = acknowledge 
joyfully, e.g. Apoc. 3. 5 : iio/ioXoyjcrofKu to ovo/ia avrov, 
though even here the use may be exactly parallel to the 
last instance quoted under the LXX. In one or two 
places = confess. 

This last sense belongs to the verb in Plut., who uses it 
about seven times. He has also the noun i$ojjioX6yrj(ns 
in the same sense, ii. 987 D, i$ofioX6y7j(rLs rjrrrjs. The 
verb also in Lucian. 



iiriyafifipi 

I. In LXX. — (1) Enter into marriage relations with, e.g. 
Gen. 34. 9 : hnyaiiPpevfraxrOax riplv ra? Bvyaripas VfiSiv 
SoTc (2) Become son-in-law to, e.g. 1 Sam. 18. 22 : koL 
crv iiriydfAPpeva-ov tw jSao-tXct. Perhaps = (1). (3) Fulfil 
the duty of a husband's brother, Gen. 38. 8 : iiriydfi- 
Ppeva-at ovnyi'. 
IL In N.T. in sense (3) of LXX., Matt. 22. 24. 

Appar. in no secular writer. Keference is made to the 
Schol. on Eurip. Orest. 574. Quite probably a collo- 
quial word. Cf. ya/xPp6s in Hom., Pind., Hdt., Tragg. 
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tcparcvctv — 

I. In LXX. = discharge the duties of a priest Numerous 

instances. 
II. In N.T. same sense, Luke I, S : iv n} uparevciv avrov 
Found nowhere before the LXX. Afterwards fairly 
common, e.g. Pausan. 4. 12. 6 ; Herodian, 5. 6 ; Joseph. 
Antiq, 3. 8. 1. Inscr. Mantinea (100 b.c.) : lirl Upw 
. . . Vopyimrov . . . tcparcvo-avros. Ionic form uprq- 
T€U€tv, found in several Inscrr. This may be an instance 
of the influence of Jewish Greek on the spoken 
language. For such, no doubt, there must have been. 
At the same time there is the other alternative, that the 
word was in common use in the spoken language 
before the LXX. was written. 



ir\yipo<f>op€L 

I. In LXX. = persuade fully, Eccles. 8. 11: iirXT^po- 

<f>opTJ$7j KapSCa Tov irot^o'at to irovrjpov. 
II. In N.T. — (1) = fulfil, e.g. Luke 1. 1 : Trcpl rwv TrejrX-q- 
po<f>op7jfi€V(ov iv rjiuv irpayfidnov ; 2 Tim. 4. 5 : r^ 
BiaKoviav <rov Tr\ripo<f>6pri<rov. (2) = sense in LXX., e.g. 
Horn. 14. 5 : CKacrro? cv to) t8ta> vot irXripOKfiopua-Oii). 
This reaches, in later writings, the sense of " be deter- 
mined," e.g. Patriarch. 1113 C: €7rXrjpo<t>opTJ0rjv ttjs 
avaip€o-€(D9 avTov. Also in Byzantine writers = inform. 
Hence, in mod. Gk. TrX-qpoifiopia = information. 

None of the words given above are found earlier than 
the LXX., and the few which do occur outside the Bible 
are usually met with in the Church writers of the 
Christian era. Yet some of the examples, such as i^ofio- 
Xoyio), iTTcyafi^peva), and Upareva), while, at first sight, they 
appear to be formed on the analogy of particular Hebrew 
words, by their sporadic currency, suggest other explana- 
tions of their existence. It is certainly possible that the 
LXX., giving literary form, as it did, to the spoken 
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language of the time, may have also brought into a 
gradually widening currency words and senses of words 
previously unknown. The influence of Judseo-Greek 
conceptions on the Greek language of the period is an 
interesting subject for investigation, if there were any- 
thing like actual data on which to base it Yet it would 
be hazardous to push any such hypothesis when the 
alternative one is so natural, viz. that words which 
apparently are confined to the Bible were in use in 
everyday life, and were adopted by the translators of 
the Old Testament as the nearest equivalents of the 
Hebrew text before them. But the majority of the 
terms just examined show undoubted traces of Hebrew 
influence, and they are only representatives of a large 
class. 

3. The group of words common to the LXX. and 
New Testament which comes next in order, consists 
neither of religious terms nor of. terms connected 
specially with Jewish ideas or usages. We find a large 
class of words denoting ordinary conceptions of everyday 
life which are found to have exceptional meanings in 
the LXX. ' and New Testament. Isolated instances of 
them appear in late authors. 

The question for us is : How did they enter into the 
vocabulary of the New Testament? Was it through 
the medium of the LXX., as many scholars believe, or 
was it through the colloquial language of the time? 
The facts themselves are our only evidence. They are 
illustrated by the following examples : — 
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Nouns 
airoo'raq'iov — 

I. In Class. Lit only in phrase dTrooTacrtov 81x17 = action 
brought against a f reedman for forsaking his TrpooraTiys, 
e.g. Demos. 790. 2. 
n. In LXX. always translates Heb. nW"J3 = " cutting-off 
from marriage," i,e. divorce. Invariably in the phrase 
pipkiov airooTaxriov = bill of divorce, 
III. In N.T. twice in phrase pifikiov airfxrra&Cov, Once 
airoaraxruov alone, Matt. 5. 31. 
The word occurs in Simocates, a Byzantine writer (a.d. 
600) = aTrdcTTacrts, revolt. 

Siofia — 

I. In Class. Lit. = house, hall, even family, 
n. ,In LXX. almost uniformly translates Heb. 5|, mean- 
ing "roof of a house," e,g, 2 Sam. 16. 22: koI hrq^av 
rrjv a-KTfvriv r<3 'AjSccrcraAwft iirl to Stafw,. 
m. In N.T. invariably = flat roof, e,g. Matt 24. 17: 6 8^ 
cTTt Tov Scofuzros fiTj KaTapdrti), 
In mod. Gk. Swfta = terrace. 

Jerome (Epist ad Suniam) says: Sw^ta in orientalibus 
provinciis dicitur quod apud Latinos tectum. 

iKCTTao-ts — 

L In ordinary Greek used mainly of a condition of the 
mind of the nature of utter distraction caused by a 
shock. So freq. in Hippocrates. Combined with 
li€TaP6kYi in Plut. ii. 393 D. Used by him of mental 
shock, i. 276 A ; of love-sickness, ii 623 C. 

AretsBUs (a.d. 80), an imitator of Hippocrates, defines 

cKOTao-ts as /i,avta xpovios avevOev irvpcrov, 
II. In LXX. it has a curious variety of uses. It translates 
several Hebrew words meaning respectively — (1) slander, 
e.g. Num. 13. 33: i^qveyKav Ixcrroo-tv; (2) agitation, 
trouble, 2 Chron. 29. 8: iKo-racrtv koL (rv/otcr/Aov ; (3) 
desire, wish, Ps. 30. 23 : ctTra iv tq cKorao-ct ; (4) 
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most f req. = terror, fear ; translates two separate words, 
e.g, Ezek. 26. 16: iK(rTda'€i cxonycrovTat ; 1 Sam. 11. 7: 
iinjXOcv IxaTacrts Kvpiov ctti tov Xaov *lapar}K, 

The root idea in the various expressions, taking them in 
common, appears to be " disturbance of mind," from a 
strong to the weakest sense. Curiously enough, the 
expression cKorao-ct SiavoLas occurs in Deut. 28. 28, 
parallel to Plutarch's Ixoroorts riav koyia-fiwv, 
III. In KT.— (1) technical use = "trance," e.g. Acts 10. 10 : 
eyevero iw avrov IfcoTao-ts (the state into which Peter 
fell when he saw the vision regarding Cornelius). 
Always in connection with "visions." (2) Bewilder- 
ment, e,g, Mark 5. 42: ii€(mjaav . . . iKordaei (the 
feelings of the onlookers at the raising of Jairus* 
daughter) ; Acts 3. 10 : iirki^a'Orja'av Odfifiov^ koX iKord^ 
o-cws (at the healing of the lame man by Peter). 

The first group of passages has a semi-technical meaning, 
the parent of the modem strict sense of "ecstasy." 
The second group has a far weaker meaning than the 
others, and evidently expresses simple astonishment, a 
considerable modification of its use in non-Biblical 
Greek authors. 

KaTaa-ToXrj — 

I. Fr. KaraoTeXXw = put in order, fit out, e,g. Eurip. Bacch, 

933 : irXoKaiiov, But chiefly = restrain, e.g, Epictet. 

Diss. 3. 19. 5: r^v iinOvfitav; Plut. ii. 207 E: tovs 

vcovs. The noun in non-Biblical writers usu. = quietness 

in appearance, attire, e.g. Plut. Pericl. 5 : KaraaroX^ t^ 

ireptfioXrj^. 
II. In LXX. Isa. 61. 3 : Karaa-ToXyp^ So^s avrl wvev/jLaro^ 

oLKYj^w, where it translates Heb. niDyD, meaning veil or 

garment. 
III. In N.T. 1 Tim. 2. 9 : yvvatKas iv fcaraoroX^ Koo'fuiay 

where the context and the epithet seem to demand the 

meaning "dress," "attire." Plut. ii. 65 D has the 

verb KaraoToXi^w = vestire. 
Hesych. : KaraoroXiyv TrepifioXijv. Undoubtedly a number 
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of instances are cited from Hippocrates, where it seems 
to mean " modesty in appearance." Ellicott holds there 
is no authority for the meaning '' dress," and calls it 
" deportment as exhibited externally, whether in look, 
manner, or dress." But the evidence already cited 
seems to us ample. 

vvfiifn^ — 

L In Class. Lit = bride, young wife, or marriageable girl. 

Then = nymph, 
n. In LXX. out of thirty-four passages, in thirty-three 
it translates Heb. n^3, which means — (1) bride ; (2) 
daughter-in-law, in which sense alone it is found in 
Gen. 11. 31, 38. 11; Lev. 18. 15, 20. 12; Ruth 1. 6, 
2. 20, 4. 15; 1 Kings 4. 20; 1 Chron. 2. 4. 

ILL In N.T. = daughter-in-law, Luke 12. 53: vevOcpa hrl 
rrpf vvfi<lyqv koI vvfi<lyrf ivl rrfv vevOcpdv, So in Matt. 
Cf. Joseph. Antiq, 5. 9. 1 : ovk iKOfnipow 8c Sia^cvy- 
vvfieyoi avTTJs at vv/i<fKu, 

oxvptofia — 

I. In Class. Lit. = fortress, Xen. 

II. In LXX. — (1) very of ten = fortress ; (2) metaph. use 
= that in which confidence is placed, e.g, Prov. 10. 29 : 
oxyptofia jo(rtov fftofios KvpCov ; Prov. 21. 22 : xa^ciXcv to 
oxvpiD/ia e^' io hreirovOiO'av ol dcre^Sets. 
IIL In N.T. last sense, 2 Cor. 10. 4 : Swara . . . irpos 
KaOaipcaiv 6)(yp<ofjLdr<av, 
Cf. Philo, de Abrah, 38 : rov hnTei^ur/wv rtav lyavrCtav 
&>^a>v KaOaip€Lv (Alford). 

flrpOO'COTTOV— 

L In Class. Lit. = face, front, mask, character, person, 
n. In LXX. — (1) ordinary senses of "face"; (2) metaph. 
sense, Gen. 2. 6 : hroTi^c trav ro irpoimnrov r^s y^sj 
Ps. 104. 30 : avaxajLvuvi ro irpoawirov rrj^ yrjs* 

m. In N.T. — (1) ordinary meanings; (2) special sense 
as above = outward appearance, *' species externa"; 
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Luke 12. 66: to wpoa-taTrov t^s y^s koI tov ovpdvov; 
Jas. 1. 11 : 17 cwpcTTCia tov 'Trpoa-f&rrov avrov ctTraiXcTO, 

prifia— 
I. In Class. Lit = (1) word ; (2) phrase. 
II. In LXX. in overwhelming majority of cases = Hebrew 

')T\y meaning (1) word, but in these places (2) thing, 

occurrence. 
III. In N.T. — (1) Ordinary meaning in all its varieties; 

(2) sense as in LXX. Luke 1. 37 : ovk dtSwar^ci irapa 

Tw 0€i§ irav ^rjfw. ; Acts 10. 37 : to ycvo/xcvov prjfia ; 

5. 32 : i7ft€ts ia-filv fidpTvp€s twv prjiidroiv rovnov. In all 

these places p^/ia = occurrence. A suggestion of this 

usage found in the semi-parallel use of Xdyos, e.g. Soph. 

Aj, 1288 : €t (TOV y 68* avrjp ov8* iwl a-pjLKptav Xoytov , . . 

ft-' wrx€t fiyrjoTiv, where Xoyos seems qtiite colourless. 

Also in Plato, e,g, in Phil, 33 C : iav vpos Xoyov ^, 

where Xdyos = the matter in hand. 

Verbs 
dSwariio — 
L In Class. Lit. in Plato and Aristot = want strength, be 

imable to do anything. 
11. In LXX. = be impossible, e,g. Job 42. 2 : wdvra Swoo-oi, 
dSwaTct 8^ o-ot ovSev ; Zech. 8. 6 : ct dSwarrja-ei Iviairiov 
Twv KaraXotiTiov firf Ivityiriov fiov dSwaT^ct. 
IIL Twice in N.T. Same sense. Matt. 17. 20 : ipciTc t^ 
5/0€t TovTiO' fi€.rdpa h^Oey cfcct ical fi€Tal3rj(rerai koX ovSey 
dBwanja-ei vfiiv ; Luke 1. 37 : ovk dSwanjcei irapa, 
TOV O^ov TTOLV prjfia (v,l. irapa tw OeQ), Cf. Polyb. 16. 
33. 3 : 6t€ tl tovtwv d^eaaOtv dSwaTi/cctc. The word 
is extraordinarily common in Philo, and yet apparently 
always in the ordinary sense. 



dTTOKpCvQ 

I. In Class. Lit. — (1) distinguish, separate; (2) middle = 

answer. (A few other subordinate senses.) 
11. In the LXX. in a vast majority of instances it translates 
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Heb. nay, which is constantly used in the sense of 
" beginning to speak," i.e, " taking up the conversation." 
m. In N.T. — (1) answer (usually with passive forms); 
(2) over a dozen instances of the peculiar usage already 
mentioned when the verb is used of a person beginning 
to speak, and not answering any question, but at the 
same time referring to something that has gone before, 
e,g. Matt. 17. 4: airoKpiOw 8c o Hcrpos cTttcv tw liycrov 
(with reference to the scene on the moimtain of trans- 
figuration). Bengel says : " Kespondit non modo qui 
rogatus est sed cui causa loquendi est data." 

KpCvm — 
I. In Class. Lit. — (1) pick out; (2) decide; (3) judge or 

estimate ; (4) accuse ; (5) condemn. 
n. In LXX. a number of passages in Judges, where 
KfHV€iv rov Xaov \a used in the sense of " govern." Con- 
stantly in this sense throughout the O.T., e,g, 2 Kings 
15. 5 : KOI vlos Tov fiaaiXia)^ hn r^ oIk*^ Kpivtav rbv Xabv 
TTJs y^'y Ps. 2. 10 : koI vvv fiaa-iXcis crvv€T€* iraiBevOrjTe 
7rdvT€q ot KpivovT€s T^ yrjVy etc. etc. It translates 
the Heb. tDQK^, which has this sense constantly; cf. 
"suffetes" (same word) for chief rulers of Carthage. 
Cf. Sap. Salom. i. 1 : ayaTnyo-arc Bucaioaijvrjv oi KpCvovrc^ 
T^v yrjv, on which Grimm says: "The special term 
KpiVctv, instead of the more general Kvpieveiv or ^ScurtXcvctv, 
according to the Hebrew usage, because in the East the 
pronouncing of judgment was a chief function of the 
ruler." 

IIL In N.T. the ordinary senses of "estimate," "judge," 
"decide," "condemn," as in Class. Greek. But in 
several places it follows the sense noted under the LXX., 
e,g. Matt. 19. 28 : orav KaOitry 6 vtos tov dvOpioirov hri 
$p6vov Bo^rj^ avTOv, Ko.Oio'^a'Be koX avroi lin ScoScKa Opovovs 
KpCvovT€^ Tovs SwScKa ff^vXa^ TOV 'lo'paijX. ; 1 Cor. 6. 3 : 
ovK otBare ort dyyeXovs Kpivovfiey ; cf. Artemid. ii. 12. 56: 
m>(v€Lv yap to dp^iw cXcyov ot TroXaiot ; Joseph. Antt, 5. 3. 1 : 
Xafi)Sav€t irapa tov ttXt/^ou? dpxqv waT€ .Kptv€iv tov Xaov, 
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Opoiii 
I. In Class. Lit. — (1) cry aloud, Aesch., Soph. ; (2) utter 

aloud, Aesch., Soph., Eur. 
IL In LXX. used to translate Hebrew nOH = be disquieted 
in mind, Cant. 5. 4 : koI ^ KoiXta fiov iOponjO-q hr avrdv. 

IIL In N.T. same sense. Matt. 24. 6 : opore firf $po€i(rO€ ; 
Mark 13. 7 : orav Sk aKov<rriT€ voXi/xovs kol cucoas voXifuov 
[iri 6po€ia'6€ ; 2 Thess. 2. 2 : cis to firj rax^cos a-aXtvOrjvai, 
vfjMs aTTo Tov voo^ fiTfSk OpocurOai, Cf. an epigram quoted 
by Jacobs : avr^ rcKovo-a wapOeyo^ iraXiv fieveiy koL firj 
OporfOy^ loTi yap to TraiStov ^€os, where, according to 
Lobeck, /xrj OporfO^s — firi Oavfid<rgs, 

XlKfldu) — 

I. In Class. lit. = winnow, Hom. Xen. 
II. In LXX. — (1) Winnow, three or four instances. (2) 
Scatter, e.g, 1 ELings 14. 15 : kolL Xucfirja-ci avrovs diro 
iripav TOV irorafiov; Ezek. 29. 12: XiKfnija'to avrovs cts 
ras X^P^^y *^^^ ^^' ^^ ' ^^'^/W'^o'^t avrbv iK tov tottov 
avTov (in this passage a different Heb. word = hurl out 
of sight). (3) Dan. 2. 44: (Theodot.) : XcTrrwct koI 
XiKfiija-ci Trao-as ras /Saa-iXcias kou avTtf a^afrnj(rerai cis 
Tovs aicovas, where Xik/jiocd translates a Chaldean word 
= make an end of. The LXX. translates here 
d<^avt(ret. 
IIL In N.T. Matt 21. 44: !</»• tv S" Av iriay [6 XCOos] 
XiKiiri(T€i avrov (omitted by Tischendorf ; Westcott-Hort 
and Lachmann bracket it) ; Luke 20. 18 : ttSs 6 ^co-wv hr 
Ikuvov tov XiOov <rw6Xaa-6TJa'€Tar l<^' ov 8* Av Trearrf Xuc- 
firja-ei avrov ; Sir John Cheke transl. : " It will drive him 
like dust awai." The sense of A.V., "grind to powder," 
is exaggerated. "Scattering" is the ruling notion, as 
in the LXX. Carr (on Luke 20. 18) suggests that the 
idea comes from a mode of winnowing common in 
Egypt, in which a "tribulum" was drawn over the 
com by which the grain was separated and the straw 
broken, after which the com was again winnowed with 
a fork. Thus the notion of breaking and crushing is 
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clearly associated with winnowing, and that in the 
neighbourhood of Alexandria. 



fnapc 
L In Class. Lit. = play the fool, Aesch., Eur., Xen. In 

Pass. = be stupefied, Aristot. 
n. In LXX. = niake foolish, e,g. Isa. 19. 11: oc <ro^ 
frvfipovXoiy ij fiovXrj avro>F fUDpca^aeroL ; Jer. 10. 13 : 
ifJuapdvOrj 'sras avOpvnro^ avh yviaa-cws j Isa. 44. 25 : rrpr 
fiovXtp^ axmay fuapaivtay, 

HL In N.T.—(1) = sense in LXX. Eom. 1. 22: ^icokt€s 
civoi aoffXi ifJUttpavOrja-av ; 1 Cor. 1. 20 : ifjuapavey 6 ^cos 
T^K <ro^uiF. (2) Make tasteless, insipid ; Matt 5. 13 : 
> iav Sc . . . TO aXoSiLiopavOyy hr rivi ofyrvBrjo'erai, ; For 
interchange of meaning between folly and insipidity, the 
commentators compare "sapere," "sapientia," "insi- 
pidus." Sal, sales = wit. Late Greek, oXcs. " Insulsus " 
= stupid. Cf . Bioscor. (quoted by Wetstein) : pi^eu 
yevaufiiyia fjuopai. 

irardaa-io — 

L In Class. lit = beat, or smite, Hom., Tragg., Oratt, 
Plato. In Demos. Aristocr. 645 : iav Xt^os ^ $vXov ^ 
<rt8i;po9 ■§ Tt TOiovTOv ifjureaov irardiy . , , avTO S* 
ctSy , . , TO Tov <l>6vov elpyoLo-fxeyovy it means apparently 
"kiU.** 
n. In LXX. almost always translates Heb. nan (Hiph'il 
of n33 not used) = " smite," but especially in tiie follow- 
ing two senses — (1) Kill, e.g. Ex. 2. 12 : koL TraTofas tov 
AlyvimoVy iKpv\l/€v avrov ; Judg. 3. 31 : kolL iTrdraiey 
Tovs aXX(Hf>vXov9 CIS iioKoa-iov^ dvSpas. So constantly. 
(2) Visit with evil (sickness, calamity, etc.), e.g. Deut 
28. 22 : iraraiai cc icvpuys cv diropLq. koI Trvpena ; Isa. 
14. 6 : TraTo^as tOvo^ 'fXrjYQ avtaTw. 
m. In KT.— (1) Ordinary senses smite. (2) Kill, Matt 
26. 31 : iraToiu} TOV iroifiiya koI SuurKopTrurOTJa-ovTai ra 
irpopara (qn. fr. LXX.); Acts 7. 24. (3) = (2) under 
the LXX. Apoc. 11. 6 : l^owrCav ^xova-iv . . . iraTd(ai 
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T^i' yrjv Iv iratrg 'fXtfyg; Acts 12. 33: irofHxxfnjixa Sc 
hrdTa^ey avrov ^yycXos KvpCov, 



(rvvaya 

L In Class. Lit. = "bring together," in every possible sense. 
II. In LXX. in the sense of " entertain," but almost always 
with ct9 oTkov and the like, e.g, Judg. 19. 15 : koI ovk 
i<mv Slvtjp 6 <rwayo)v avrovs els rbv oTkov ; 2 Sam. 11.29: 
awTiyayey avrrp^ cis rbv oTkov avrov ; Gren. 29. 22 : 
crvv7Jyay€y Sk Aafiav vaivra^ rovs ovS/jas rov tottov koX 
hroCrfaev ydfiov. Also the curions phrase in 2 Kings 5. 3 : 
TOTC dTTooTiva^ci avrov diro t^s Xeirpas avrov = receive a 
leper into intercourse, i.e. when cured. dirwrwaiiL 
translates the same word as in the other instances. 
III. In N.T. (1) ordinary sense common; (2) entertain. 
Matt. 25. 35 : f o'os ^/x-iyv icat OT/nyydycrc ftc, etc. 

This word marks colloquial growth. The addition cis rov 
oTkov (LXX.) gradually fell away. 

Cf. Plut. Symp. ii. 10, p. 643: kaTidriup dv^pcoTrovs ovrc 
Su/rtuvras wo-avrcos ovrc TrctvoivTas cts ravro awayayiav i 
Plut, ii. 1097 E: oT;vdyav €<rrtWti/ ; Strabo, 14, p. 948: 
iTwdy€i.v oDfji'Troa'ia, Weiss refers to Xen. Cyr, 5. 3. 11 
for the same signification. Perhaps the beginnings of 
the usage are seen in expressions like (rwdyetv ^vu-mrva. 
in Plato, etc. Possibly also (rvvdyeiv cwro oT;/A)3oXa>v = 
have a picnic, Diphil. Z<ayp, 2. 28. 

One or two subordinate groups of words remain yet to 
be noticed in this section. 

4. A certain class of words occurs both in the LXX. 
and the New Testament, which scholars have been accus- 
tomed to call " Alexandrian." These have no inmiediate 
connection with Hebrew influences, and they are certainly 
almost unknown outside the sphere of Biblical Greek. 
It might seem, therefore, a legitimate assumption that 
their appearance in the New Testament is due to the 
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influence of the LXX. Still, there are stray evidences 
from one quarter or another which make it highly prob- 
able that they formed part of the popular speech of the 
time, and which afford us an additional reason for ceasing 
to speak of an " Alexandrian " dialect, — a custom appar- 
ently due to the need of some convenient phrase for 
covering a group of facts r^arding which our data are 
extremely meagre. The following are typical instances, 
and serve to show how far we are entitled to make 
inferences from the actual facts : — 

aXCayrffia — 

This noun occurs in the N.T. Acts 15. 20 : dTr^co^ot twv 

aXiaryrffmrtov rSfy ei&tfXcoF (in speech of St. James). The 

same idea is expressed in ver. 29 by ciScdXo^cdv. 

Hesych. on the word says: 'AXiopyiy/uiaToiv t^ /acto- 

XiJi/rccDs Twv fKopiov Ov(nC)v, 
The verb akur/iw occurs only in the LXX. Dan. 1. 8 

(Theodot.) : oiro)S fir^ aXxayrfOy ly tw ScCiryia rov )9ao-tXe(i>9 ; 

Mai. 1. 7 : oprovs •^Xiayrjficyov^ ; ver. 12 ; rpdire^a tcvpCov 

■^kuryrffiivYf iaru Jn all these places it translates Heb. 

Pual Ptcp. of i)«3 = pollute. 
So Hesych. : dXioyowrcs' fioXvvovres, fJuaCvovT€9, A Schol. 

on Mai. 1. 7, explains by ficfioXva-/i^ovs. 



L In TiXX. Job 29. 14 : SiK(uo(rvinjv SI ^3c3vfceiv, ^/i^ia- 
adfirfv Sk KpCfw. wra SnrXotSi ; Job 40. 5 : dvdXafic S^ v^09 
icai BvvafuVy 8o^av 8c koI rifirfv dfi€l>ia<raL (So K A) 
n. In N.T. Luke 12. 28 : cl Sk . . . rov x^prov ... a 

Ocos ovT(i)s dfi<f^ia^€L, (So Lachm., Westc-Hort.) 
TO fiky d/i<l>U^<o cart icoivcos, rb Bk dii<f>idl^'Ui Acupucov, (oarirep ro 
vTToiricfft) Kol vwoTTio^o), Ciam. Anecdot, Oxon, ii. 338. 31 
(quoted by Grimm). The verb occtub in Died. 16. 11 ; 
Plut. ii. 120 B ; Anfhol, iii. 12 ; Inscrr. Noun dlfi^t- 
acris in Job 22. 6, 38. 9; dfi<l>Caa'iJMy Luc. Oyn. 17; 
9 
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dira/Kfiidl^to, Plut ii 406 D ; Philo, several times. Cf . 
TToCa = iroCrj. 

aTTOicc^aXt^a) — 

I. In LXX. Ps. 151; 7: dTrcKCf^wra avrov (David and 

Gk)liath). 
II. In N.T. Matt. 14. 10 : koI irifjuj/as dTrcfcc^aXwrcv 'loidvn/v 

€v T§ <l>vXaKy, So Mark 6. 16 ; Luke 9. 10 (always in 

the story of the Baptist). 
Cf. Dion Cass. 71. 28 : wo-tc aTroK€<l>aXur$€VTos ov8l rrp^ 

K€<l>aX^v avTov iSctv vTrc/Actvcv ; Arrian, Artem. Oneiroc. 

1. 35. Lobeck says it is never found in Attic, and 

compares " decollare " in Plautus. 
Pint, de Is, et Om\ uses d7roK€<^aXtcrfW)s. Strabo, 531, has 

aTTOKC^aXtOTiys. 

ifivaiyfios — 

= Mockery. LXX. and N.T. Apparently no instances 
in Attic of ifnratCw in the sense of " mock " = TrpooTratfcD 
or Karawafiia. Once in this sense in Herodotus. As 
Rutherford observes, it might be expected that this 
sense would present itself on the analogy of Latin 
" illudo" " ifnraLKTT^g, ifnrcuy/jui, ifivaLyfios, Alexandnna 
SBtas protulit " (Lobeck). 

ivtoTL^ofiai- — 

I. In LXX. exceedingly often (about thirty times) = give 
ear to. Gen. 4. 23, etc. etc. Usually translates Heb. 
pTKn, derived from the Hebrew noun lTk = "ear." 
II. In N.T. only Acts 2. 14. Sturz considers Vorst to have 
proved that the word was in existence in the " vulgar " 
. . , speech before tl^e LXX. Stier quotes ^ parallel Latin 
form, ^^inaurire" from Lactantius. Often in later 
writers, such as Gregory Nazianzen and Zonaras. 

€io\€Op€vo) (or iioKo$p€Vft}) — 

I. In LXX. an innumerable number of times, to translate 
about seven different Hebrew words = destroy, kill 
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EL In N.T. only in Acts. 

SchoL Aiistoph. Pint. 443: €£oXo0pcvnic«ir^>oy ; Joseph. 
Antiq, 8. 4. 280: jcoi my i^aXoOpevatu acv ro yo^os. 
(But Niese reads i(oX€<rm.) Plut L 965 £. Often in 
Testament of the Twelve Patnaichs. The noun l^oXctf- 
peva-is in Josephns. 

Fonn oXo{€)ep€vay. Philo, Leg, AUeg. u. 9. I: i^ rov 
6Xo$p€vo¥Ta €ur€X0€Zy ; Etym, Mag, : oAAvciv o Icrriv 
oXo^pcvdv. So also SchoL Enrip. HippoL 535 ; AtUhoL 
Pal, L 57 ; Suidas : 6\4xrKur okoSpev^i ; Krebs (quoted 
by Stoiz) : " vox est mere Alexandnna.'' 



L In LXX., e,g, 1 Ejngs 3. 15 : icai c^vtvio^ SoXofuiSv ; 

Judg. 16. 13 : i^vTTVurOff he rov vwvov, 
XL In N.T. John 11. 12 : wopevofjuu Zva iivwvuna avroK. 
Condemned by the Grammarians Phrynichns, Moeris, 
Herodian, Thomas. 

E,g, Phryn. 200: i^vTrvurOrjivax ov XPV A-eyciv aXX' a^twr- 
vurO^ai. Found in Plut'iL 979 C ; M. Antonin. 6. 31 : 
icat e^unrur^cis voXiv icat €Worj(ras ori ovccpoi <roi yviaxXow, 
Often in Church writers and the Testament of the 
Twelve Patriarchs. Ifwrvos in Joseph. Antiq, 11. 3. 2 ; 
M. Antonin. 10. 13. 

<vSoKCa — 

L In LXX., e,g, Ps. 18. 15 : icai lo-ovrot cts cvSoKtavraXoyia 

rov {rrofmroi fiov ; and elsewhere, especially in Psalms. 
IL In N.T. repeatedly, e,g, Luke 10. 21 : oimos ly^ero 
€vSoKia ifivpoaOev (rov. Usually = goodwill. Eom, 1 0. 1 : 
ij €vioKia T^s ifirj^ icapSias = eager desire. The verb 
€v8oKeo) (often in LXX. and N.T.) is exceptionally 
common in Polybius and Diodorus. It was evidently a 
" common " word. 

Icparcv/ia — 

= Up€is. I. In LXX. Eepeatedly in this sense in the 
Pentateuch. 
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II. In N.T. 1 Pet. 2. 5, same sense. Sturz quotes it as 
an instance of an Attic formation which finds place in 
Alexandrian Greek, the abstract for the concrete. So 
i^ovSivrffjM for HovOcvyjOeis in Ps. 21. 6. Parallel to 
places like Plato, Timss. iiL 24 D : 7rat8€vfta=7r<tt8€v^€ts. 

fityaXcioTTjs — 

Several times in LXX. and N.T. = majesty. 
Plutarch is quoted by Lobeck as pointing out that Chrysippus 
brought in many unwonted words into philosophy, as 
;(apt€VTOTi7s, koXottjs, /AcyoXon/s, etc. A great mass of 
words of this formation is said to be foimd in the 
Scholiasts belonging to this time. The word occurs in 
AtJienx, 4. 6. 130. The adj. is found in Xen., Joseph., 
Polyb. 

5. The last important subdivision of words which it 
is possible to regard as having passed into the vocabulary 
of the New Testament through the influence of the 
LXX. is that which may be briefly designated as N^ew 
Compound Words. A large number of these appear 
only in the LXX. and New Testament. But it has been 
already noted more than once that this is one of the 
most characteristic phenomena of the later language. 
So that we need not be astonished at finding a special 
group of " Compounds " peculiar to the Biblical writers. 
It is only surprising that this is not wider in range than 
it is, seeing that the Biblical writings are the only 
monuments of the spoken language, strictly so called, 
which we possess. 

The following are instances of this class : — 

Nouns — 

aTravyaa-fuiy eyicatvta, €fnraiKrq% 7]Tn)/Wj Karawfts, Karot- 
KYfTTJpiov, Kav;(i/o'ts, fieyakiocrvvTjy /i.croiKco'ta, o/OKCDfUxrta, 
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iraLpairucpturiJuo^ vevoWrjins^ vporrorofcto, vnuKcnj^ virokijviay^ 

Adjectives — 

dxaTCMTxcTOS, axpoyiovuuo^y dXXoycn^s, av€iixyuiaTO^ dircpi- 
TfirjTO^, Svo-jSaoToicros, cTrtxaroparos, fioyiAaXos, Fco^vros, 
oXtyo^rv^o9, xpo)TOTOicos, iTtfroPpvrro^ 

Verbs — 

dya^oiroicct), dva{cDVia;fu, aTro^^eyryofUU, dvra?roicpiVofuu, 
Siayoyyvfo), iK^rp-iu), iK/xvKrrfpL^fay cjorcipa^o), cmropvcvcD, 
€KpiZfiViy ifJL'ir€pivaT4iD, €K8i3vo-K<u, €v&>^afci>, ^evXoyccD, 
cvra^io^o), iiaoTpdimo, c^ovScvcco, cTravaTravco, en-KfMvo-KWy 
KaraKavxaofuUy KaroKXrjpovofiitay Kareunxro-o), KXvScovt^o/icu, 
Kparatoct), dp^oro/iico, vapa(;q\6<ay (rwtyeipiDy <TKavSaki^(a, 
inroaTpiowv/u. 



CHAPTEE X 

Discussion of the general Question of the Influence 
OF the LXX. on the Vocabulary of the New 
Testament, based on the Eesults reached 

After the inquiries concluded in last section, it ought 
to be possible to give some more or less definite answer 
to the question : What is the influence of the Septuagint 
on the vocabulary of the New Testament ? 

A few statistics must be recalled. 

1. An overwhelming majority of the words which 
make up the vocabulary of the New Testament is pre- 
AristoteliaiL In fact, 80 per cent, of the whole number 
dates from before 322 B.c. 

(a) A great part of these consists of words which 
denote concrete ideas. 

a. Many of them naturally bear the same meaning 
in the New Testament as they do throughout the whole 
course of Greek literature. 

y8» A certain number, however, show peculiar significa- 
tions in the New Testament which are paralleled by 
similar uses in the LXX. But from constant traces of 
cognate meanings in contemporary writers, and those, in 
particular, as they approach the common vernacular, we 
are only entitled to say that the special meanings are 

184 
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due to and derived from the ordinary spoken language 
of the time. 

(h) This portion of the New Testament language also 
includes a large number of words which are designations 
of abstract ideas. 

a. Of these, a great many, just as in the former class, 
either have the same significations in the New Testament 
as in other Greek books of all periods, or show the 
influence of the colloquial language of the day by various 
modifications of their original usage, and diverging shades 
of meaning belonging to a late date in the history of the 
Greek tongue. 

)8. There is another group of terms, however, which 
falls imder this heading, and which has been already 
designated as "religious and theological" The words 
which express them are, in great measure, ordinary 
Greek words, but many of these, at least, have been 
adapted to this use by the translators of the Old 
Testament Accordingly, these words have had a special 
colour imparted to them by the Hebrew content with 
which they have been filled, although it must be said 
that they, in particular, have been chosen because they 
oflfered easy points of junction for the new meanings 
which they were destined to have. And so they form 
a sort of theological terminology which has naturally 
become a model for the New Testament writers. Yet it 
must be borne in mind that while we have in the New 
Testament over three hundred words altogether which 
have a special " Biblical " meaning, only about one 
hundred of these occur with a similar sense in the LXX., 
i.e. about 35 per cent, of the whole. 
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2. The remaining portion of the New Testament 
vocjabulary consists of about nine hundred and fifty words 
which are not found in any author previous to the death 
of Aristotle. Of these, about five hundred and fifty, 
roughly speaking, are " Biblical,'* i.e. found either in the 
New Testament alone, or, besides, only in the LXX. To 
go a step farther, nearly four hundred of the last-men- 
tioned group are absolutely peculiar to the New Testa- 
ment, leaving about one hundred and sixty common to the 
New Testament and LXX., and found in no other place. 
We have already given a pretty full analysis of these one 
hundred and sixty words, showing that a number of them 
are probably formations by the writers of the LXX. on 
the model of Hebrew terms, or, at least, distinct adapta- 
tions of Greek forms to express Semitic conceptions; 
while the rest are either late words, in whose case it is 
merely an accident of history that they are only found 
in Biblical writers, or special phenomena of the popular 
dialect with perhaps a certain amount of local 
colouring. 

The influence of the Septuagint on the New Testa- 
ment vocabulary has often been, and is still, absurdly 
exaggerated. It is no wonder that misconceptions in 
regard to this matter prevail, when a scholar like the late 
Dr. Hatch goes the length of saying:^ "The great 
majority of New Testament words are words which, 
though for the most part common to Biblical and to 
contemporary secular Greek, express in their Biblical use 
the conceptions of a Semitic race, and which must 
consequently be examined by the light of the cognate 
1 Essays in Biblical Oreek, p. 34. The italics are ours. 
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documents which form the LXX." This is simply not 
the case. Assuredly, the documents which form the 
LXX. shed valuable light on the language of the New 
Testament. But why? Because they are the only 
other records we possess of the current popular speech 
prevailing at the time. Dr. Hatch compares the use of 
Greek by the Jews to that of English by a Hindoo 
Mussulman. Surely this is an extraordinarily misleading 
comparison, especially as regards the Jews of New 
Testament times. It would be nearer the mark if he 
had told us that the Hindoo's great-grandfather had 
settled in England, and that his descendants, with the 
exception of some stray visits to their ancestral country, 
resided in the British Islands, and had become naturalised 
English citizens. 

Again he says ^ (and this in reference to vocabulary) : 
*' Biblical Greek is a language which stands by itself." 
For parts of the LXX., no doubt, this is true. But that 
is because it is a slavishly literal translation, and it was 
necessary either to force ordinary Greek words to bear 
a sense which was not natural to them, or else coin new 
words on the analogy of Hebrew. For the New 
Testament it is not true, except as regards that one group 
of theological terms which are naturally modelled on the 
similar terminology of the LXX., but which, after all, far 
overpass their Old Testament bounds, and also the small 
group of words expressing rites and customs and special 
conceptions of the Jews which had passed over bodily 
from the LXX. 

Dr. Hatch lays down a Canon for the study of the 
^ Essays, p. 11. 
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LXX., with special reference to its use in determining 
the meaning of New Testament words.^ " A word which 
is used uniformly, or with few and intelligible exceptions, 
as the translation of the same Hebrew word, must be 
held to have in Biblical Greek the same meaning as that 
Hebrew word/* This, of course, is meant to apply 
strictly to the New Testament vocabulary. We admit 
this absolutely in the group of New Testament words 
which are the direct outgrowth of Hebrew theology, as 
So^a, BidfioXo^, elp'qvTf, Treipd^cD, and the like. We also 
admit it with restrictions in the case of terms denoting 
Jewish usages, which were presumably formed by the 
writers of the LXX., but which, by New Testament 
times, seem to have become more lax in their use, and 
in a few cases to have passed into the ordinary 
vocabulary of the period. Hence, accordingly, they ' 
underwent various modifications in their meaning. But 
in reference to the vocabulary of Biblical Greek, as a 
whole, it appears to us quite untenable for many 
reasons. 

To begin with, it is admitted on all hands that the 
translators of the LXX. were exceedingly unskilful 
workmen. Some of them show far greater stupidity 
than others. Suppose, then, a case which constantly 
occurs, that of a word only found, though very often 
found, in a book which betrays great inaccuracy. The 
same Greek word is always used to translate one Hebrew 
word. It is used in a very exceptional sense, quite 
alien to its ordinary meaning. And the reason is that 
the translator has no proper grasp of Greek, or else, from 
1 Essays, p. 35. 
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an imperfect knowledge of Hebrew, he mixes up two 
significations, and so uses a word inaccurately. This 
same Greek word occurs in the New Testament. Are 
we to make its use in the LXX. our criterion of its 
meaning there? We may have abundance of con- 
temporary evidence for its usage; we may know the 
special characteristics of the writer in whom it is found. 
Surely these are safer tests to apply than that which 
Dr. Hatch lays down. 

Another consideration, in this regard, is important. 
We have a great mass of evidence to show that the 
translators of the LXX. had a tendency to use a Greek 
word which was the equivalent for the ordinary signifi- 
cation of a Hebrew word, in its secondary senses as well.^ 
But this is no criterion of usage. It is often the result 
of mere individual predilection, and yet it may fall exactly 
under Dr. Hatch's Canon. Surely it would be very unsafe 
to allow this to regulate our determination of the New 
Testament vocabulary. 

But, further, there is the question of time. Several 
hundreds of years have elapsed between the two collec- 
tions of writings. In proportion as the Jews have 
mingled with other nations, and often come to regard 
Greek as their native tongue, words which originally 
had a close connection with Semitic conceptions must 
necessarily have tended to approach nearer to con-^ 
temporary Greek usage, and may appear even to 

1 E,g. o(pii-hvifAet =(1) debt ; (2) sin. 

X«<Xof =(l)lip; (2) language. 
ipcn&v =(1) interrogate ; (2) request. 
J/xflt/o<nJi'»i=(l) righteousness; (2) alms. Cf. Winer (Eng. 
trans.), p. 33 sq. 
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have become part of the literary vocabulary of the 
time. 

Besides, as we have tried to show in discussing the 
vocabulary of the New Testament, the writers of the 
books belonging to it manifest a far truer grasp of the 
Greek language, and even a certain literary tone, in the 
words they usa So that, except in the case of technical 
and theological terms, they move on a higher level than 
the translators of the LXX. 

One further consideration must be specified, and that 
a very important one. The LXX. is essentially a trans- 
lation, and that from a language whose genius is alien to 
that of Greek. Also, it is extraordinarily literal. This 
being so, are we at liberty to make its phenomena 
absolute standards of usage ? The very j)eculiarities in 
its use of words, and the meanings it gives to them, are 
due to nothing else than the sheer literalness of the 
translation. It is hard to see how this can, except in 
cases which are quite obvious, stamp a word for all time 
coming with a particular sense. Indeed, many of these 
particular senses are thoroughly isolated, and could not, 
on any consideration, lead us to expect their repetition 
in the language of the New Testament, which is the 
spontaneous expression of vivid conceptions, bom in the 
minds of men, most of whom have a thorough acquaint- 
ance with the colloquial language of their day, and can 
exercise themselves in it freely. 

The fact is, when we consider the place the LXX. 
must have occupied among the Jewish people both in 
Palestine and the adjacent countries, as testified by the 
New Testament itself, we may well be astonished to find 



INFLUENCE OF LXX. ON VOCABULAEY OF N.T. 141 

that its influence has been, comparatively speaking, so 
smalL If we take, for instance, the 103rd Psalm, 
which must have been thoroughly well known to all 
Jews, we find within its narrow compass words such 
as Beawo^a), Svvdareia, i^apOito, eviXarevo), fuiKpo- 
Ovfio^, fuiKpvva}, fiffvio), iroXviXeo^y all of them terms 
which might easily have found- a place in the 
New Testament vocabulary, but which do not occur 
there. 

Professor Abbott gives some striking instances of the 
marked differences which exist between the two vocabu- 
laries.^ Thus the verb ^aara^to, which occurs twenty- 
seven times in the New Testament, is only found once 
in the LXX. The group fiapeo>, /Se/Saio^i, ^pahv<i, fipa- 
BvpoD, Ppahvrri^y all appearing in the New Testament, are 
not in the LXX. 

Differences in the significations of words are well 
exemplified by the noun dyaTn;, which in the LXX. is 
used of love as between the sexes, and which, on the 
contrary, appears in the New Testament of that high 
spiritual love which finds its chief object in God, in other 
words, love without passion. The term which expresses 
this conception in the LXX. is dydirrfai^y never found 
in the New Testament So also vTro/iiv^ in the liXX. = 
expectation, in the New Testaments patient endurance. 
a<f>€ac^ in LXX. = dismissal, in New Testament = remis- 
sion of sins, a conception expressed in the LXX by 

Again, Abbott points out that often in reference to 

^ Essays on the Original Texts of the Old and New Testaments, 
p. 70 sq. 
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ideas where we should expect the LXX. to influence the 
New Testament, there are great divergences — 

Kg. " Confess" = i^ayop€V(o in LXX. 

„ = iio/xoXoyiofMu in N.T., 
which = " praise " in LXX. 
" Divorce " = iiairoariXXeLv in LXX. 
„ = a'7roXv€Lv in N.T. etc. etc. 

This list might be indefinitely extended. 

Let us apply now, by way of summary, the various 
possibilities of relationship between any two vocabularies, 
which were laid down on pp. 87, 88, to the case of 
the LXX. and New Testament. 

(1.) The first holds strictly in the present instance. 
There is no doubt whatever that the LXX. is thoroughly 
well known to the writers of the New Testament, and it 
is unnecessary to dwell upon this after what has been 
already said. 

(2.) The second may be also considered to be verified. 
It is the fact that an overwhelmingly large proportion of 
the vocabulary of the New Testament has already 
occurred in the LXX. But this is subject to most 
important restrictions. By far the greater part of the 
common stock of words is found in Greek writers of all 
periods. And the group which comes easily next, numer- 
ically, consists partly of late words and forms in general, 
partly of colloquial words which have found little or no 
place in literature, except in the Biblical writings. 

(3.) The third possibility cannot be said to be true in 
the case before us. Considering the intimate acquaintance 
with the LXX. which the New Testament writers reveal, 
it is surprising to find how small a number of the words 
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appearing in the New Testament occur in no other known 
writings except the LXX. 

It is extremely probable that the list of special 
" Biblical " words which does exist will be diminished from 
year to year by fresh discoveries of inscriptions and 
" finds " of new manuscripts which (like the Mimes of 
Herondas) may be of a kind fitted to shed light on the 
popular language. The works of many of the later 
writers, too, have not, as yet, been examined with suffi- 
cient care and accuracy, so that in the case, for example, 
of Josephus and many more, it is impossible to estimate 
their vocabularies with anything like precision. In any 
case, it is not going too far to say that those advances 
which may be made in knowledge of the current collo- 
quial language, are certain to make the list we are 
examining, small though it be, considerably less. A strik- 
ing instance of this process may be seen by comparing 
Professor Thayer's careful list of " words peculiar to the 
LXX. and New Testament," drawn up in 1888, with the 
present state of our knowledge. 

(4.) Our fourth hypothesis is true in a modified sense. 
A considerable number of the words common to the 
LXX. and New Testament are derived words, formed by 
the writers of the LXX. To the extent covered by these 
words, there is an influence of the one vocabulary 
on the other. But the whole number is exceedingly 
small in relation to the entire vocabulary of the New 
Testament. Moreover, we may well believe that these 
words would have become part of the vocabulary of the 
New Testament writers, although they had never read a 
page of the LXX. The words were absolutely necessary 
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for Jews*. That is to say, there were certain important 
Hebrew conceptions connected with national customs 
or worship or tradition which had to be expressed in 
Greek. Some of these may have been translated into 
the foreign language before there was a trace of the 
LXX. But the great majority of them was, no doubt, 
due to this version. Immediately, however, they would 
pass into the current Greek used by Jews, and by this 
means often into the general vocabulary of the Eastern 
peoples. 

(5.) The fifth supposition is also true, in the case 
before us, in a modified sense. We have already seen 
that the creation of theological terms by the New Testa- 
ment writers certainly followed the analogy of the Greek 
words used by the translators of the LXX. to set forth 
the conceptions of Hebrew theology. In this sphere 
there can be no question in regard to the infiuence of the 
LXX. on the New Testament. In some cases, as our 
instances have shown, there appears to be a deliberate 
stereotyping of usage which henceforward becomes part 
and parcel of the Jewish-Greek vocabulary. Yet even 
here it is more generally the basis which remains. The 
superstructure reared by the Christian writers shows 
marked divergences. The main modification to be noted 
in this connection is the same as that which was found 
necessary in our last hypothesis. Outside the strict 
sphere of theological terminology there is a fairly large 
group of words, as has been shown, common to the LXX. 
and New Testament, with other authors, which, at first 
sight, appear to have significations entirely peculiar 
to these two groups of writings. These words designate 
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a variety of ideas, some referring to matters of physical 
or everyday life, others denoting moral qualities and the 
like. But the more carefolly these special senses are 
examined, the more uniformly will it be found either that 
they are peculiar colloquial significations which may 
have existed for long in the popular language, or that 
they themselves, and words with senses cognate to them, 
occur here and there in isolated contemporary writers ; or 
else that in many cases the special meanings are so 
closely connected with the ordinary sense, as to depend 
chiefly on the context in which the word may be found. 
(6.) It is difficult to say whether this last possibility 
can be r^arded as actually verified in connection with 
our inquiry or not. It is hard to decide whether there 
are local peculiarities to be found in the New Testament 
vocabulary. Certainly traces do exist of words which 
the oldest tradition connects with Alexandria. And we 
know it was a centre of the mixed language of later 
timea We can safely regard some of the unique features 
of the language of the LXX. as " Alexandrian." In the 
New Testament, such influences are harder to trace. If 
there are " Alexandrian " words in the New Testament, 
they are so sporadic in their appearance that we should 
attribute them to the general current of the Greek 
language as it manifests itself in New Testament times, 
rather than to the direct influence of the LXX. Perhaps 
we may look for such peculiarities with greater prob- 
ability among the forms than among the words which 
compose the New Testament vocabulary. 



CHAPTEE XI 

Colloquial Greek, the Language of the LXX. and 
OF THE New Testament 

No one who reads the LXX. and New Testament with 
open eyes can fail to be at once struck with the fact that 
there is some general characteristic about their language 
which marks it oflf distinctly from that of the rest of 
Greek books. And it is just this common and striking 
element which is apt to give the impression that the New 
Testament owes its particular type of speech directly to 
the LXX. Perhaps it may be said that if the LXX. had 
never been written, the New Testament writings would 
have shown a greater harshness of style and clumsiness 
of expression than is actually found there. But as 
regards the respective vocabularies, they are both 
children of the same parent, namely, the colloquial 
Greek of the time. This is the secret of their striking 
resemblance. 

Unfortunately our knowledge of the colloquial language 
from other sources is fragmentary in the extreme. But 
the evidence which is extant goes solidly to prove the 
essentially vernacular character of Biblical Greek, How 
much lies concealed from us is well exemplified by stray 
Greek words which occur in Latin authors, as, e,g,, in 

146 
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Cicero's Letters^ where a considerable list of words is 
found, including terms like 0^^170-49, i/i'rrefyirepevofjLai, 
cH:v\fi6<:, av^tJTTjai^, and others, whose use by Cicero 
proves their common occurrence in the language of 
everyday life, thoujgh they are found in no Greek book. 
So also, from time to time, the Inscriptions show us words 
of which the very meaning is proof that their use was 
not exceptional. 

We have already given brief discussions of elements in 
the vocabularies both of the LXX. and New Testament 
which bear on their " Colloquialism." This was illustrated 
notably by lists of vernacular words common to both ; 
their fondness for diminutives; their frequent use of 
words, originally strong, in a weakened sense ; and, above 
all, their remarkable points of contact both with the 
vocabulary of Aristophanes and the Fragments of the 
Comic poets. We may recall the statistics — 

Of words found in Aristophanes and exceedingly 
seldom in any other Greek author — 

55 occur in the vocabulary of the New Testament ; 

and 31 of these in the vocabulary of the LXX. 
Of words found in the Fragments of the Comic poets, 
and almost nowhere else in Greek literature — 

151 occur in the vocabulary of the New Testament ; 

and about 98 of these in the vocabulary of the LXX. 

Of course, in the case of Aristophanes, some of these 

words may occur where he is intentionally imitating the 

vernacular, but it need hardly be said that this only 

makes them more valuable for our comparison. In con- 

* Cf . T. K. Abbott, EssoAfs on the Original Texts of the Old and New 
Testaments^ 1891, p. 87. 
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nection with these lists it must also be noted that if an 
exhaustive examination were made of the vocabulary of 
the LXX. it would certainly reveal a far greater resem- 
blance than our own scrutiny has been able to bring out, 
seeing that our comparisons have only taken in words 
found in the New Testament. 

It is not hard to see how tMs special "colloquial" 
colouring is so prominent in the Biblical language. 
Plainly, from the earliest days there existed in Greek- 
speaking regions a mode of speech separated both from 
the literary language and that used by cultivated men, 
which belonged to the common people. Grammarians 
observe that the existence of syncopated forms in Homer, 
such as B& for S&fm, aX^t for a\<f)CT0Vy similar pheno- 
mena in Hesiod, such as 13 pi for ^piapov, and the like, 
and various other appearances in writers like Alcman and 
Epicharmus, point to an ancient popular language, not 
confined to any particular locality. Many forms and 
expressions in Aristophanes, which he puts into the 
mouths of particular characters, go to confirm the idea. 
This special vernacular type of speech would, of course, 
exist all through the history of the Greek literature and 
language. And certainly its prevalence and growth 
must have been enormously aided by Alexander's con- 
quests. All the forces dominant at that particular 
period in the Greek of the Macedonian conquerors tended 
to give permanence, and even prestige, to the speech 
of the people. Seeing that now, even the literary 
language of books had become unregulated and lax, 
the barrier between the refined spoken language and 
that of the mass of the people, which must at all 
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times be flactuatdng, would tend more and more to 
disappear. 

How, then, would this condition of things bear upon a 
foreign nation, introduced, as it were, to a new tongue ? 
Our own observation may serve to guide us in this 
matter. Everyone knows that a Grerman, for example, 
who may have to live in an English-speaking country for 
professional or business purposes, even should he be a 
man of superior education, delights above all else to 
acquire a certain mastery of the more colloquial part of the 
EngHsh languaga And in conversation, almost contrary 
to what one might expect, he goes out of his way to use 
the most "popular," not to say "vulgar" expressions. 
Is it going too far to attribute this trait of human nature 
to the Jews who first came into contact with Greek ? 

But this is only one element in the process. Jews 
then, as now, were eager traders, if they were anything. 
And the language of commercial intercourse must 'be, 
fi'om the nature of the case, a plain, unrefined, hackneyed 
mode of speech, ready to open its doors to words which 
are often mere " slang " expressions, a strictly common- 
place language, intelligible in all business circlea Un- 
questionably this was the type of Greek which first met 
the Jews in Alexandria and in all the trading centres of 
the East. But from the first they were extraordinarily 
conservative as regards education, and the wealthier 
among them especially so. In this way, those of them 
who might be expected to reach a higher culture in 
literature, and thus come into contact with Greek in its 
refined and pure form, would be, in most cases, the very 
class whom the traditions of their fathers and their 
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pride of national feeling would exclude from all such 
influences. Therefore it is not astonishing that the 
books of the LXX. display so marked a resemblance to 
the language of the street. This is made all the more 
peculiar to a reader by its blending with the cumbrous 
terms of Hebrew ritual and theology. 

As time went on, the colloquial language would neces- 
sarily be modified in various directions. As has been 
already noted, it must have come to be the language of 
educated people. For anything like a return to the 
refined Attic dialect of the Golden Age of Athens could 
at this period be regarded only as an affectation, too 
artificial to escape detection. Yet these facts did, as we 
know, exert an important influence on the colloquial 
language itself. Its employment by men of education 
reacted upon it. We do not mean to say that Greek as 
spoken by the populace became purer, but there came 
into existence a special type of the vernacular, that 
used by cultivated people. This was distinguished by 
forms less grotesque than those of the more " vulgar " 
type. Shades and refinements of distinction were more 
carefully attended to. Semi-literary words belonging to 
the " Common " dialect, and put into circulation by the 
authors who employed it, are found more frequently. 

Now, it need hardly be said that men of Jewish birth 
were affected by this development. And there were 
special reasons that it should be so. As they gradually 
became naturalised in the countries of their adoption, 
and were unconsciously influenced by their surroundings, 
many of their prejudices completely vanished. They 
began to participate with enthusiasm in the higher 
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education of Aeir time: Soon great numbeis of them 
became thorong^ily Hellenised. Not only sa Long 
residence in Greek - speaking countries gave them a 
thorough mastery of the language. Each successive 
generation, bom amidst Greek influences, acquired more 
power, more intelligence, and more taste in speaking 
Greek. Greek became a common language in Palestine 
itself ; and the more gifted and acute the particular Jew 
might be, the more likely was it that he should strive to 
speak the popular colloquial language in a refined manner. 
A most interesting example of the process we have 
been discussing is shown by a comparison of the lan- 
guage of the LXX., in general, with that of the New 
Testament The results of such a comparison could not 
be better expressed than in the words of Mr. G^dart : 
"The Greek of the New Testament, however popular, 
familiar, and simple, is by no means so vulgar, so nearly 
a vernacular, as that of the LXX. We miss, with few 
exceptions, and those chiefly to be found in the Apoca- 
lypse, forms like elSa, etc., which must have existed in 
the New Testament age, because they are preserved in 
modem Greek to the present. It was familiar and 
popular, but not vernacular; it adopted the homely 
expressions, but did not, as a whole, let itself down to the 
grammatical level of the common people, like a modem 
Greek newspaper, which is familiar enough to be readily 
intelligible, but not enough so to be vulgar ; neither alto- 
gether the spoken language of the common people, nor 
yet by a long way the book language of the learned." ^ 

^ Modem Greek Language in its Belation to Ancient Oreeky App. I. 
p. 180. 



CHAPTEE XII 

cokroboeation of the colloquial characrtee of the 
Language of the LXX. and New Testament by 
THE Phenomena of Modern Greek 

The position we have sought to maintain in the pre- 
ceding section as regards the "Colloquialism" of the 
vocabularies both of the LXX. and the New Testament 
receives striking corroboration in a very important direc- 
tion. Modem Greek, as spoken to-day, is, of course, in 
its main elements nothing else than the descendant of 
the old vernacular speech. And so it is in organic con- 
nection with the popular language as it prevailed in the 
days when the LXX. and the New Testament were 
written. No doubt it has undergone numerous modi- 
fications both in grammar and vocabulary, yet in its 
essential character it is the same language as that which 
the Jews learned amidst the bustling life of Alexandria. 
In spite of the many centuries which separate them, 
there is nothing like the same difference between the 
Greek of to-day and that spoken of in the times of the 
LXX, and New Testament, as between the latter and 
the language of Demosthenes. Accordingly, we might 
expect that more or less light would be thrown on the 
relation of the vocabularies of the LXX. and New 
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Testament to the colloquial language by the phenomena 
of modem Greek. Nor are we disappointed. The fol- 
lowing short lists, compiled almost at random, are a 
sample of the important evidence which the modem 
language brings to bear on our subject 

Nouns 

dvOpaKid Accent shows it to be a vernacular foim. 

Occurs in N.T. Found in mod. Gk. 
dpxriyo^ In mod. Gk. = leader, in the ordinary sense. 

Similar use in T.XX, and N.T. Barely in Class. lit. 
Paa-iXi(r(ra. LXX. and N.T. Inscr. of Sigeum, B.C. 270. 

Late form for )8ao-iXcia. Mod. Gk. 
PpoxV' l^te word. N.T. and LXX. Mod. Gk=rain. 
ycvfio. In mod. Gk. = dinner; cf. ycvofuu in N.T. = eat^ 

take food, ycv/ia in Glass. lit. = taste. 
SSt/jLo. In mod. Gk. = terrace. Cf. its use in LXX. and 

N.T. = flat roof of house. 
ip€$i(rfi6s. In mod. Gk. = excitement^ in a good sense. 

Cf. verb ip€Oiiio, used in a good sense in the N.T., while 

in a bad from Homer down. In ordinary Greek, ^pc^ur/ios 

is usually a medical term in Hippocrates, 
^yovficvos. Mod. Gk. = superior of a monastery. In 

LXX. and N.T. = leader. 
eikrjais. Mod. Gk. = will. So LXX. and N.T. Pollux 

calls it a " vulgarism." 
OvaiaiTTrjpiov Mod. Gk. =altar. So LXX. and N.T. 
(ra) i/AaTia = the clothes. (Very seldom in Class. lit.) 

Common in mod. Gk., the LXX., and N.T. 
xatpds. Mod. Gk. = weather. Cf. its constant use in the 

LXX. and N.T. = season, in our sense, especially in phrases 

like Kaipol Kapirofj>6poi^ etc. Our word "season" has a 

similar connotation of weather. 
KaB-qy-qTri^. Mod. Gk. = professor. In N.T. = master, 

teacher. Once in this sense in Dion. Hal., and apparently 

also in Plutarch. 
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fcaraXvfia. Mod. Gk. = lodging. So in LXX. and N.T., 

where it has also the sense of " guest-chamber." Some- 
thing like this meaning in Polybins and Diodorus. 
fcavo-cDv. Mod. Gk. =heat. In this sense repeatedly in 

LXX. and N.T. Apparently also once in Lucian. Dioscor. 

1. 21. 149, has it as a medical term =: heat in the stomach. 
Kifiiariov. Mod. Gk. = box. Of. KtySwros in LXX. and 

l^.T. = the ark. Both words in Aristophanes. 
Kopao-iov. Mod. Gk.=girl. So LXX., and KT. : "cum 

nulla €VTt\L(rfiov significatione." This use also in Arrian. 
Kptpfiari Mod. Gk. = bed. So precisely KpaPfiaro^ in 

l^.T, Also foimd in the Comic poets Crito and Rhinthon. 

Lai " grdbatvsy^ in Martial 
ft OF 17. Mod. Gk. = monastery. Li N.T. = dwelling-place. 

Pausanias uses it = station. 
^€vo8ox€tov. Mod. Gk. = hotel. Cf . verb ^cvoSoxcoi in 

LXX. and KT. = entertain hospitably. Verb also in 

Dion. Cass. 
owTaa-la. Mod. Gk. = vision. So in N.T. and LXX. 

Appar. also in Anthology. 
> 7raf8t{)v. Mod.Gk. = boy. So in LXX. and KT. Scarcely 

in this colourless sense in Class. Lit. 
'Trpoa-KOfifia, Mod. Gk. = obstacle, hindrance. So N.T. 

and LXX. 
IT p o <Tif> ay 10 V. Mod. Gk. =that which is eaten with bread. 

So = French "firicoV* N.T. =fish (as being eaten with 

bread). Cf. Liscr. of lulis, 130 b.c. : irpofrt^yCm xpta-Ocu 

(ic)aTa (T)a {Tr)aTpia. 
p^yfia = wT<o(rLs (of a house). So in N.T. Cf. mod. Gk. 

pt^Xy^ — ptTTTO). 

T€X(ov€Lov. Mod. Gk. = custom-house. So precisely in 
N.T. : T€X(avLov, Also in the Comic poet Posidippus. 

vTTovpyds. Mod. Gk. = minister (of government). Li 
IjXX. =^adjutory qui operam navat; minister, administer 
(Schleusner). Used there of one who, while a servant, is 
a free man. 

<^o>A.€a. Mod. Gk. =nest. Cf. <^aiX€os in N.T.= burrow, 
lurking-hole of animals. 
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Verbs^ etc etc. 

aroKpivo/iau In Hhe passiTQ in mod. Gk.= answer. So 

LXX. and N.T. 
fiaa-Tdim, Mod. Gk. = ^€fm (in colourless sense). So often 

in X.T. 
Ppix^u Mod. Gk. = vd. So repeatedly in LXX. and X.T. 
ycfii^Ai. Mod. Gk. = fill (non-technical sense). So LXX. 

and N.T. 
ycvfiarii©. Mod. Gk. = dine. Cf. ycvofuu in N.T. = eat 
€yyi{<ii. Mod. Gk. = approach, lliis sense frequent in 

LXX. and N.T. Also in Polyhius. 
cvcoTi OF. Mod. Gk.=in the presence of. So LXX. and 

N.T. 
ina-K^rrofiau Mod. Gk. = visit Same sense in LXX. 

and N.T. A few times in Class. Lit (and almost always 

= visit the sick). 
iTio-rpc^o). Mod. Gk.=retum. So in LXX. and N.T. 

Hippoc. nses it of the recurrence of an illness. 
€Vif>paivo/jLau Mod. Gk. nses it of festive enjoyment So 

in LXX. and N.T. 
tfccopco). Mod. Gk. Ou}fHa=8ee (simply), tfccupcco used in 

precisely same sense in LXX. and N.T. 
Koi/jLwfiau Mod. Gk. = sleep. Constantly in LXX. 

(especially) and N.T. = €v8o>, ica^€v8o>. 
Ko/iPoio. Mod. Gk. = button. Cf . eyKopfioofuu = fasten on 

one's self, in N.T. The latter also in £pichaimus and 

ApoUodorus Carystius (Com.), 
ofiiX €0). Mod. Gk. = converse with. So in LXX. and N.T. 

Also in Josephus and Xenophon. 
IT a 1 8 € V 0). Mod. Gk. = chastise. So frequently in LXX. and 

N.T. 
vidiio. Mod. Gk. 7riai'a) = seize, apprehend. irio^cD has the 

same sense in LXX. and N.T. 
o-vJiyTca). Mod. Gk. = discuss, dispute. So regularly in 

N.T. 
T/jwyoi. Mod. Gk. =eat (simply). Same use in N.T. 
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virdyta. Mod. Gk. = cl/u. So constantly in KT. Similar 

use in the Comic poets. 
ffiOdvto. Mod. Gk.= arrive, come. Very common in this 

exact meaning in the LXX. and N.T. Also found with 

the same sense in Philo and Plutarch. 
Xoprd^ii^ Xoprdlofiai, Mod. Ok. » feed. Constantly in 

this sense in LXX. and K.T. Same meaning often found 

in the Comic writers. 
ilfYfkaifidw, Mod. Oke^vciv. Same sense frequent in 

LXX. and N.T. Apparently in Xenophon = patj or stroke 

(horses). 



CHAPTER XIII 

EXAMIKATIOH OF PECUUAB FOBMS WHICH GO TO PBOYE 
THE '' colloquial'' ChAKACTEB OF THE LANGUAGE OF 

THE LXX. AND New Testament 

There remams, still, a class of facts to be glanced at 
which is of the first importance in shedding light on the 
essentially " colloquial " character of the LXX. and New 
Testament. We refer to a large group of peculiar /otttis 
which make their appearance in these writings, in inscrip- 
tions, in late writers, and often in modem Greek. 

The range of literature within which they are found 
makes it plain that they are of a " popular '* character. 
There are considerable difTerences as to the writings 
which contain them. Many which are present in in- 
scriptions, the LXX., and Christian apocryphal literature 
are not met with in the New Testament This is exactly 
what we should have expected from the general superi- 
ority of New Testament diction. Still, sufficient instances 
occur to show how thoroughly the New Testament is a 
" popular " book. 

Distinctions must be made between the various types 
which, for convenience' sake, are included in the same 
group. Some are mere variations from the ordinary 
spelling. At first sight it might seem as if objections 
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could be raised against placing reliance on the ortho- 
graphy of our earliest MSS., so far as regards the New 
Testament. But, as Dr. Hort well shows {N.T. ii 355), 
the probabilities are unfavourable to the hypothesis of 
the introduction of such forms by the transcribers of the 
New Testament : " In the fourth and following centuries, 
and even during a great part of the third, a natural result 
of the social position of Christians would be a tendency 
of scribes to root out supposed vulgarisms, as is known 
to have been the C6ise in the revisions of the Old Latin 
as regards grammatical forms as well as vocabulary." 

The rest of the forms under consideration are, for the 
most part, anomalous tense-endings and, in a few cases, 
special modifications in verb- and noun-formations. 

(1.) arriKG). Constantly in N.T. and LXX. = Larrffic. 
Cf. (rrifca), in mod. Gk. in same sense. A form lariKO) 
is also cited by Ducange. So in the mod. language, 
OeroD = riOrjfii, BlBa) = SlBGyfii, 

Apparently, it is almost a rule in modem Greek that 
while verbs in -fit are used in the more refined literary 
style, in ordinary conversation the same verbs appear in 
-G). oTtJKCD is common in the writers of the Middle Ages. 
Also a form (m]va). 

There are, besides, forms in the N.T. such as d(f>lofjb€v 
(Luke), ii<l>i€v (Mark), a<\>iovTav (John), avplovaip (Matt.), 
awlov (Eom.), which presuppose the colloquial verbs 
a<\>lm and inwUo. 

(2.) irUaaVy <\>d^eaaL. These 2nd pers. sing, forms 
of irregular futures in -oiiav occur together in Luke 
17. 8 : fierh ravra <l>drf€aat koX irieaai av. 
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The same and siinilar forms repeatedly in the LXX., 
e.g, £uth 2. 14: ^>a^eiraL r&v Sfyrmv; Ezek. 4. 11 : vScop 
€v fJ^Tpq> irieaaL But, besides, the 2nd pers, sing, of the 
present indicative pass, (or mid.) is found in the same 
formation both in N.T. and LXX., e.g. Bom. 11. 18: Kara- 
/icai^&ra*, etc.; 1 Kings 14. 6 : airo^ovatu. 

In the " common " Greek of to-day, precisely the same 
endings are found in the 2nd pers. sing, present indie, 
pass., in ordinary verbs as -eirai, in contracted verbs 
-elacu, -aaat ; e.g. ^iveaa^, Trarela'ai, Kav^cUrai. 

These forms are evidently the originals of the usual 
contracted 2nd pers. sing., and must have been handed 
down unchanged in the popular language from a remote 
antiquity. 

(3.) Abnormal imperfect terminations in verbs ending 
in 'fu. Thus from SlBw^c: BieSiSero (N.T. Acts), 
irapeBiBero (N.T. 1 Cor.), iBiBero (LXX. Ex. 5. 13). 
Perhaps the same tendency is seen in the frequently- 
found "vulgar" form BiSovaiv for SiBoaa-iv, on which 
Lobeck says: " transmigravit hsec forma ex lade in 
vulgarem, quam dicere solemus, linguam omnium dialect- 
orum commune diversorium." 

(4.) rjfLTjv. Bepeatedly in N.T. as impf. of elfii, e.g. 
Matt. 25. 35 : fei/o? Vfirjv ical avpriydyeri fie. It is 
striking to find this the regular form of the impf. of mod. 
Gk. elfiav = a/i/. 

(5.) A very important group of forms in connection 
with the present inquiry is that consisting of " strong " 
Aorists with "weak" terminations. A few of these 
have a sort of recognition in Glass. lit, as etira^ 
ijvejKa, and errea-a, but the usage receives enormous 



160 SOUBCES OF NEW TESTABiEKT 6BEEK 

extension in the LXX. and N.T., e.g. 2 Klings 10. 14: etZav ; 
Esth. 5. 4: eX^arco; 2 Kings 17. 20: ^pav, etc. etc.; 
Acts 16. 40: i^\0av, 

elBav, aveCKaVy iKdare, avevpav, evpafiev, etc. etc., are 
all well c^ttested. This termination is also found with 
the imperf. in the LXX. and N.T., e.g. Mark 8. 7 : elxav- 

This is one of the most marked of the "colloquial" 
forms which crept into the late literature of Greece. 
Isolated instances occur in Philo, Plutarch, Pausanias 
and Lucian. Menander has evpd/irjv. The usage spread 
and became common in the Eoman and Byzantine pwiods. 
Thus from the Eoman period we find in Inscriptions 
instances like ?<r;^a {CI. A. iii 1363. 5), evpdp/qv (900. 6), 
fjKin^a (Kaibel, Epigram. Grcec. 167. 5). Byzantine 
writers like Malalas have eK^dXac ( = ifc^aketv), aveiXav, 
etc. 

By 300 A.D. this formation has become frequent in 
the imperf., as the Inscrr. show, e.g. ij^epa (for e<j>epov) 
and the like. 

In the colloquial Greek of to-day both the imperf. (of 
the uncontracted verb) and strong Aorist end in -a, e.g. 
<l)€vyG>, impf. i<f>€vya, Aor. €(f>vya. The first and third 
persons plural have also the -a vowel. 

(6.) Common to the LXX. and N.T. is the curious 
termination -oaav in Aorists and imperfects, e.g. in N.T. 
ei')(p(TaVy John 15. 22; irapekd^oaav, 2 Thess. 3. 6; 
iBoXiovaap, Eom. 3. 13. In LXX. eKplvoaav, Ex. 18. 
26 ; i^dyoaav, Josh. 5. 11, etc. etc. 

The old Grammarians give various origins for this 
form, some designating it Chalcidian, others Boeotian, 
others again Aeolic. It is found in the Comic poet 
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Posidippus, who has elxoaav. Also in Scynmus Chius 
(quoted by Mullach), ea-'xpaav. The history of the form 
is traceable in a fragmentary way. cnn]kdoa-av occurs 
in an Inscr. of Thisbse, 170 B.C. (Dittenb. SylL 226. 
40), irapeKa^oaav in one of Delos, 180 B.a (Dittenb. 
SyU. 367. 112). In the Byzantine writers it is of 
frequent occurrence, e.g. eXhoaav^ Niceph. Greg. 6. 5. 
113; iraprjkBoaav^ Nicet. Chon. 153, etc etc. The 
form survives in mod. Gk. in the 3 plur. impf. of con- 
tracted verbs, e,g. hrarovaav from irareto, iSoKiova-av 
from SoXtoo). These very forms occur in the LXX., 
e,gn Ex. 33. 8: Karevoovaav = fcarevoovp] Gren. 6. 4: 
iyevvGxrav = iyivvtov. With these terminations in 
'Oaav may be compared the Aor. and impf. forms, 
a<f>tX€(rav, ikafifidveaav, in Greek Papyri in the British 
Museum. 

(7.) -av for -aac in the 3 plur. of perfects. 

Sextus Empir. (adv. Gramm. 213) says: Xe^i^ 17 wap* 
^AXe^avhpevaiv iKrjKvdav Koi aireXrjKvdav. 

But there is abundant evidence that this was a 
"popular" form of much wider range. It is frequent 
in the LXX., e.g, Deut. 11. 7: icopaKav; Isa. 5. 29 : 
irapiaTfjKav, etc. So also in the N.T. : eyvcoxav (John)^ 
eiaeKrfKvdav (James), airearaXKav (Acts), hiipaKav (Col.)> 
etc. etc. 

Lycophron has ir€(f>piKav ; €opyav occurs in the Batryo- 
machia, and ir€<l>vfcav in Democritus. 

The Inscriptions afford important evidence of the wide 
area over which the usage extends. Thus in an Inscr. 
of Smyrna, 235 B.c. (Dittenb. Syll, 171), we have irapei- 
\rj<f>av. In one of Lakonia, c, 70 B.C., there occur 



162 SOURCES OF NEW TESTAMENT GREEK 

SiaT€T€\€Kav, €iaxf]KaPy and ireiroirfKap (Dittenb. SylL 
255). 

(8.) Another form, which is ahnost certainly " popular," 
occurs in the present and Aorists optative. 

The original ending -a-av appears in the 3 plur. active 
of these tenses. Phavorinus holds the form to be Aeolic, 
but extant evidence does not seem to support the hypo- 
thesis. It appears rather to be related to the group 
examined in (6). 

Instances do not occur in the KT., but they are 
common in the LXX., e.g. Deut. 1. 44: TroLi^aaiaav ; 
Ps. 103. 35 : eKKeiiroiaav \ Job 18. 9 : eXOotaav. In an 
Inscription of Delphi, wape^otaav is found. 

(9.) What may be apparently regarded as a form of 
"vulgar" speech is the appearance of a pseudo-future 
subjunct. in the LXX. and N.T., e,g, a fut. indie, used 
for the Aor. subjunct., and written with the vowels of the 
subjunct. Cf. Luke 7. 4 : a^io^ eariv ^ irapi^rj rovro ; 
1 Cor. 13. 3: tW . . . KavdTJaoDfiat ; cf. in LXX. Gen. 
2. 17: <f>dyr)(r0€. But in all these cases the readings 
are so varying, that it is unsafe to build any conclusion 
on them. 

(10.) An isolated instance of a "popular" form is 
KObdov, as imperat. of Kd07)fiac. It is found in the LXX. 
as, e.g., Ps. 110. 1 : kclBov itc Be^i&v fiov. Also in the 
N.T., e.g. Acts 2. 34; Mark 12. 36. This form, con- 
tracted from Koffeao, is the present imperative of Kdfftjfiac 
in modern Greek. It is also found in the Fragments of 
the Comic writers. 

(11.) It is hardly necessary to do more than note 
two characteristics of the " popular " spelling which occur 
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constantly in the N.T. and LXX. The one is the inter- 
change of L and 6t, €L being used to designate the long 
sound of V, e,g. a-eipoZ^, 2 Pet. 2. 4, etc. ; cf. the forms 
fyelpofiai and yeivaxrfccoy which have excellent attestation. 
So in Inscrr., e,g. ifieaelrevaap, C.LA. 488. 17 (30 B.C.). 

On the other hand, there is the tendency to shorten 
long sounds, so that t is found for et. Thus Xcrovfyyelv 
is the best attested reading in the N.T. So also inOoU 
in 1 Cor. 2. 4, and other instances passim. A similar 
result is given by the Inscrr., which show that in Eoman 
times XiTovpyetv was the common spelling; cf. also 
7ri0apxovuT€<;, O.LA. 471. 17 (100 B.C.). 

But this tendency is best exhibited by the large class 
of substantives which shorten -eia to -la, as apeaxia, 
epp/qvia, p,60oSia ^.t.\. 

(12.) An interesting instance of a "vulgar" form is 
that in which a " y " is added to the accus. sing, of nouns 
of the third declension. There is no certain instance in 
the N.T., but it is very common in the LXX., e.g, Ex. 
10. 4: afcpiSav; Buth 4. 12 : yvvaiKav; 1 Kings 22. 11 : 
lepeav. 

The Inscrr. also exhibit this peculiarity, e.g. Thessalian 
Inscr. of second cent. : top apBpap. 

It occurs, too, in those of the later empire, e.g. irarpl- 
hap {C.LA. iii. 1379. 10), x^ptrai; (Kaibel, Epigram. 
CrTcec. 167. 6). The form survives in the "common" 
language of to-day. 

(13.) It only remains to point out some " popular " 
spellings in the Biblical writers. 

a. Harsh concurrences p^^^^'ttH^ r ?i ^i/fq{;2[^^^ (Winer 
compares Ionic Xdfiylropuc), jf^^fi^kp, ep- 

i '^Vli 1895 
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6. Addition of superfluous letters, e,g, iKx^e^y iKyyvvo- 

fi€POv, (Eaaireipe, 

c. Omission of letters, e,g, Sutre/ST^?, ipvaaro k.tX, 
These or similar forms occur with the best attestation 

in the LXX. and N.T., and are also exhibited by many 

Inscrr. 

It is needless to give, in closing, an elaborate summary 
of the results to which our investigation has led us, as 
this has been already done. But the main conclusions 
can be put in a few sentences. 

The LXX. is the first entire group of writings com- 
posed in the colloquial language of everyday life. See- 
ing that it is a literal translation of Hebrew books, and 
that it has been carried out by men of Jewish birth, it 
is deeply impregnated with Semitic characteristics. Yet 
these do not prevent it from exhibiting clearly the con- 
dition and tendencies of the popular Greek of its time. 
On the one hand, it has many elements in common with 
the writers of the Kotvif SidXeKTo^ ; on the other, it is 
often a transcript of the vernacular. But the predom- 
inant features in its vocabulary are — 

(a) The creation of a theological terminology rendered 
necessary by the original of which it is a translation; 
and 

(h) The expression in Greek form of special Jewish 
conceptions and customs due to the same cause. 

There can be no question that its vocabulary has 
influenced that of the New Testament. The earliest 
Christian writers, in proclaiming the new faith, had to 
express in words deep theological ideas, unheard of in the 
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old world. It was natural that, in making this attempt, 
they should take for their model a vocabulary already 
formed. These writers, moreover, were Jews. Their 
whole view of things was penetrated with Hebrew modes 
of thought. Accordingly, they could not fail to mcike 
copious use of a type of language already adapted to 
their special requirements. 

But the influence of the LXX. on the vocabulary of 
the New Testament must not be exaggerated. Caution 
is necessary in determining that which is to be regarded 
as usage in Biblical Greek, seeing that the LXX, is a 
translation done by unskilful hands, and that ignorance 
of Greek or ignorance of Hebrew is often responsible 
for phenomena of vocabulary which are peculiar to 
the Biblical language. When we consider the excep- 
tional importance of the Greek Bible to the New Testa- 
ment writers, the astonishing fact is that its influence on 
their vocabulary is not incomparably greater than it is 
found to be. 

That which really sets the LXX. and New Testfiunent, 
as Greek books, in a class by themselves, is the collo- 
quial language in which both are written. Though the 
vocabulary of the New Testament moves on a higher 
plane, it is essentially " popular " in character, and both 
groups of writings acquire, from the linguistic point of 
view, a unique importance, as the only literary monu- 
ments extant of the vernacular Greek of the post- 
Alexandrine period. 

But, besides, this popular spoken language, as exhibited 
by the LXX. and New Testament, is of exceptional 
value for another reason, inasmuch as it connects the 
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" oral tradition " of the past with the ordinary vernacular 
of to-day, and reveals with startling clearness that 
wonderful organic unity which makes the language of 
Greece, through all its complex developments, a living, 
undivided whole. 
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been recognised by British and Continental Scholars, and arrange- 
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New Edition on this side of the Atlantic. 
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W. Sanday, D.D., Oxford. 
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* Well, it has been issued at last, in a most attractive form, and not a 
word that Professor Sanday or any other has spoken about it will seem 
strained or over-enthusiastic. Professor Burton is one of the men whom 
Dr. Harper has gathered round him at Chicago, and this book will bear 
witness to the scholarly instinct and accuracy of the work that the 
youngest of the Universities is doing. ... He will be a dull student 
whom this book fails to fascinate and instruct.* — The Expository Tirnes, 
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The Times. 
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Professor Marcus Dods, D.D., in The Bookman. 
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is in contact with a mind and spirit in which all the conditions for a genuine 
apologetic are fulfilled. ... At the end of Dr. Brace's work the reader 
is uplifted with a great and steady confidence in the truth of the gospel ; the 
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British Weekly. 
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most conspicnoQs lacuna in Semitic bibliography. . . . The publishers have 
earned, and will certainly receive, the thuiks of every Semitic student for 
thus coming forward to remove what had almost become a scandal to 
international scholarship, the lack of a student's dictionaiy of a language so 
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of all students of the Sacred tongues.* — Literary Churchman* 

*We particularly call attention to this valuable work.' — CkfrgynuuCs 
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early history of Christianity by the discovery of the ** Didach^," and of the 
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Dr. Lechler has neglected nothing fitted to throw light on his great theme. 
The work is of the highest value.' — Spectator. 
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the study of biblical theology has been made in our time. A brilliant and 
satisfactory exposition of the teaching of Christ.* — Prof. J. Ivebach, B.D., 
in The Expositor, 

*Dr. Wendt has produced a remarkably fresh and suggestive work, 
deserving to be ranked among the most important contributions to biblical 
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taries prepares us to appreciate very highly a work in which the venerable 
Swiss thus gathers up the harvest of a life-time.* — Prof. Adbnbt in The CriticaZ 

* In every particular it is fully abreast of the times. For the purposes of the 
hard-working preacher there is no book on St. Paul's Epistles quite equal to 
this. For the student, it must alwirra lie in a place that his hand can reach. 
It is delightful reading.*— i/«<Aorfw< Times. 
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XrV. The Flesh as a Hindrance to Holiness. XV. The Likeness of ^ful 
Flesh. XVI. The Law. XVII. The Election of Israel. XVIIL Christ. 
XIX. The Christian Life. XX. The Church. XXI. The Last Things. 
SuFFLBMENTABT NoTB.— The Teaching of St. Paul compared with the Teach- 
ing of our Lord in the Synoptical Gk)spels. 

* Dr. Bruce's skill as an expositor, his scholarship, his candour, what we may 
call his mental detachment, are well known; and all these qualities lend 
interest to this new study of a very old theme. Those who are most familiar 
with St. Paul's writings will be among the first to recognise the interest and 
value of this work.' — Methodist Recorder. 
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By Dr. WILLIBALD BEYSCHLAG, 

PBOFB880B OF THBOLOOT AT HALLE. 

'A fresh, independent, critical exposition of the teachings of the New 
Testament well worthy of study.' — Scotsman. 

'Dr. Beyschlag has achieyed so large a measure of success as to have 
furnished one of the best guides to an undei^tanding of the New Testament. 

.... These pages teem with suggestions in the belief that it will 

stimulate thought and prove of mi^ service to ministers and all students of 
the sacred text it expounds, we heartily commend it to our readers.* — Methodist 
Recorder. 

* In many respects a masterly treatise, and in this admirable translation, for 
which Mr. Bucnanan deserves all praise, is sure to be widely read in this 
country.' — Glasgow Herald, 
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AUTHORISED ENGLISH TRANSLATION. 
By Pkop. J. A. PATERSON, D.D. 

' Professor Paterson has executed the translation with as much skill as care. 
.... Readers may rely on his having given the meaning of the original with 
the utmost accuracy.' — From the Auuiov's Preface to the Translation. 

* The book will be read with pleasure, and, it need not be said, with profit, 
not only by professional students, but by all intelligent persons who have an 
interest in the Old Testament. . . . Though externally popular and of singular 
literary finish, the author's work within is a laborious ana able study of the 
whole subject.'— Professor A. B. Davidson, D.D. 

' A standard work on this subject may be said to be indispensable to every 
theologian and minister. The hock to get, beyond all doubt, is this one by 
Schultz, which Messrs. Clark have just spven to us in English. It is one of the 
most interesting and readable books we nave had in our hands for a long time.' 
—Professor A. B. Brucb, D.D. 
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GRIMM'S LEXICON . 

' The belt New Testament Oreek LexiooxL ... It is a treasniy of the reiidts 
of ezaot soholanhlp.'— Bishop Wbstcott. 

In demy 4to, Third Edition, price 868., 

A QREEK-ENQLI8H LEXICON OF THE 
NEW TESTAMENT. 

BEING 

GRIMM'S *WILKE'S OLAVIS NOVI TESTAMENTL' 
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BY 

JOSEPH HENRY THAYER, D.D., 

BU8SBT PROFESSOR OF NEW TESTAMENT CRITICISM AND INTERPRETATION 
IN THE DIVINITY SCHOOL OF HARVARD UNIVERSITY. 



EXTRACT FROM PREFACE. 
* rpOWABDS the close of the year 1862, the *♦ Amoldische Buchhandlnng " 
_L in Leipzig published the First Fart of a Greek-Latin Lexicon of the 
New Testament, prepared upon the basis of the **Clayis Novi Testamenti 
Fhilologica" of 0. G. Wilke (second edition, 2 vols. 1861), by Frofessor 0. L. 
WiUBALD Grimm of Jena. In his Frospectus, Professor Grimm announced 
it as his purpose not only (in accordance with the improvements in classical 
lexicography embodied in toe Paris edition of Stephen's Thesaurus, and in the 
fifth edition of Fassow's Dictionary edited by Bost and his coadjutors) to 
exhibit the historical growth of a word's significations, and accordingly* in 
selecting his vouchers for New Testament usage to show at what time and 
in what class of writers a given word became current, but also duly to notice 
the usage of the Septuagint and of the Old Testament Apocrypha, and 
especially to produce a Lexicon which should correspond to the present con- 
dition of textual criticism, of exegesis, and of biblical theology. He devoted 
more than seven years to his task. The successive Farts of his work re- 
ceived, as they appeared, the outspoken commendation of scholars diverging 
as widely in their views as Hupfeld and Hengstenberg ; and since its com- 

?letion in 1868 it has been generally acknowledged to be by far the best 
icxicon of the New Testament extant' 



* I regard it as a work of the greatest importance. ... It seems to me a 
work showing the most patient diligence, and the most carefully arranged 
collection of useful and helpful references.'— Thb Bishop of Gloucestbb 
AND Bristol. 

* The use of Professor Grimm's book for ^ears has convinced me that it is 
not only unquestionablv the best among existing New Testament Lexicons, 
but that, apart from aU comparisons, it is a work of the highest intrinsic 
merit, and one which is admirably adapted to initiate a learner into an ac- 
quaintance with the language of the New Testament. It ought to be regarded 
as one of the first and most necessary requisites for the study of the New 
Testament, and consequently for the study of theology in general.' — Professor 
Emil SchOrbr. 
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